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Cerf-volant 

Vocabulaire de l’unité 1 – La rentrée 

  

Coin vocabulaire 

Noms = ουσιαστικά 

Adjectifs = επίθετα 

Verbes =ρήματα 

Adverbes = επιρρήματα 

Expressions = εκφράσεις 

 

p. 8 

La rentrée = η έναρξη των μαθημάτων 

Une école primaire = το δημοτικό σχολείο 

Adjectifs  

claire / sombre = σκοτεινός(-ή) / φωτεινός(-ή) 

bien / mal équipé(e) = καλά εξοπλισμένος / χωρίς εξοπλισμό 

bien / mal chauffé(e) = με καλή /κακή θέρμανση 

neuf  (neuve) = καινούριος(-ια) 

vieux (vieille) = παλιός(-ά) 

un instituteur / une institutrice = δάσκαλος / δασκάλα 

un maître / une maîtresse = δάσκαλος / δασκάλα  

être le chouchou de la maîtresse = είμαι ο χαϊδεμένος(-η) μαθητής(-τρια) 

της δασκάλας 

Un élève = μαθητής(-τρια) 

Noms  
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un/une camarade = συμμαθητής(-τρια) 

une note = βαθμός 

la moyenne = μέσος όρος 

un bulletin scolaire = έλεγχος προόδου 

une matière = μάθημα 

mes matières préférées sont… = τα αγαπημένα μου μαθήματα είναι… 

Adjectifs  

présent(e) = παρών(-ούσα) 

absent(e) = απών(-ούσα) 

turbulent(e) = άτακτος(-η), σκανδαλιάρης(-α) 

tranquille = ήσυχος(-η) 

sage = φρόνιμος(-η) 

fort(e) = δυνατός(-ή) 

faible = αδύναμος(-η) 

distrait(e) = αφηρημένος(-η) 

attentif / attentive = προσεκτικός(-ή) 

mauvais(e) = κακός(-ή) 

bon(ne) = καλός(-ή) 

travailleur / travailleuse εργατικός(-ή) 

paresseux / paresseuse = τεμπέλης(-α) 

Verbes  

gratter = κλέβω, κάνω σκονάκι 

recevoir = λαμβάνω, δέχομαι 

Expressions  

copier sur mon voisin = αντιγράφω από το διπλανό μου 

aller au tableau = σηκώνομαι στον πίνακα 
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sécher le cours = κάνω κοπάνα, το σκάω από τα 

μαθήματα 

passer un examen = δίνω εξετάσεις 

réussir un examen = πετυχαίνω στις εξετάσεις 

échouer à un examen = αποτυγχάνω στις εξετάσεις 

 

 

Compréhension des écrits = κατανόηση γραπτού λόγου 

Anne écrit = η Άννα γράφει  

Ecrire à quelqu’un = γράφω σε κάποιον 

Je lis le mail = διαβάζω το mail 

Lire = διαβάζω 

Je réponds aux questions = απαντώ στις ερωτήσεις 

Répondre = απαντώ 

Justifie ta réponse avec une phrase du texte = επαλήθευσε την απάντησή 

σου με μια φράση του κειμένου 

Justifier = επαληθεύω, αποδεικνύω 

Cochelabonneréponse = σημείωσε τη σωστή απάντηση 

Cocher = σημειώνω, τσεκάρω 

 

p. 9 

content-contente = ευχαριστημένος-η 

rencontrer = συναντώ 

montrer = δείχνω 

à la cour de récré = στην αυλή του διαλείμματος 

rencontrer = συναντώ 

les nouveaux = οι καινούριοι (μαθητές) 
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ensuite = έπειτα  

notre propre classe =   η καθαρή μας τάξη 

faire mes devoirs =   κάνω τα καθήκοντα μου (μελετάω) 

anxieux-anxieuse = αγχωμένος-η 

porter =  φορώ 

j’attends tes nouvelles =  περιμένω τα νέα σου 

 

p. 10 

les projets = τα σχέδια 

l’année scolaire = η σχολική χρονιά 

la veille =  την παραμονή 

angoissé(e) = αγχωμένος-η 

indifférent(e) = αδιάφορος-η 

 

p. 11 

je suis en sixième du primaire = είμαι στην έκτη δημοτικού 

maintenant = τώρα 

souriant-souriante = χαμογελαστός-ή 

gentil-gentille = ευγενικός-ή 

nouveau-nouvelle = καινούριος-ια 

le Cameroun =  το Καμερούν 

camerounais(e) = καμερουνέζος, αυτός που κατάγεται 

από το Καμερούν 

communiquer = επικοινωνώ 

il a l’air timide =  αυτός είναι ντροπαλός 

avoir l’air timide   
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tu sais = εσύ ξέρεις 

savoir =  ξέρω 

papy-mamie = παππούλης-γιαγιάκα 

je me rappelle = εγώ θυμάμαι 

se rappeler  

à chaque instant = κάθε στιγμή 

 

 

p. 12 

Joseph vient =  ο Joseph έρχεται 

venir de = έρχομαι 

pendant = κατά τη διάρκεια  

 

p. 13 

se présenter = παρουσιάζομαι 

un port =  λιμάνι 

important(e) = σημαντικός-ή 

enseigner =  διδάσκω 

à l’université πανεπιστήμιο 

voyager = ταξιδεύω 

partout dans le monde = παντού στον κόσμο 

habiter = κατοικώ 

beaucoup =  πολύ 

apprendre =  μαθαίνω 

vite =  γρήγορα 

le week-end prochain =  το επόμενο σαββατοκύριακο 
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organiser = οργανώνω 

une fête =  γιορτή 

chez moi =  σπίτι μου 

on va rigoler comme des fous = θα ξεφαντώσουμε σαν τρελοί 

 

p. 14 

seulement =  μόνο 

pendant le week-end =  στο σαββατοκύριακο (κατά τη 

διάρκεια του σαββατοκύριακου) 

 

p. 15 

demain = αύριο 

 

p. 16 

tu es en quelle classe ? = σε ποιά τάξη είσαι ; 

les Pays-Bas =  Κάτω χώρες 

les États-Unis = Ηνωμένες Πολιτείες Αμερικής 

le Maroc = Μαρόκο 

le Japon =  Ιαπωνία 

l’Angleterre = Αγγλία 

je complète avec =  συμπληρώνω με  

compléter   

un jardin = κήπος 

une fleur = λουλούδι 

un arbre = δένδρο 

des joggings = φόρμες γυμναστικής 
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une jupe = φούστα 

un salon = σαλόνι 

un canapé =  καναπές 

un fauteuil =  πολυθρόνα 

une chaise = καρέκλα 

 

p. 17 

j’écris les phrases à la forme 

négative = 

γράφω τις προτάσεις στην άρνηση 

un chapeau-des chapeaux = καπέλο-καπέλα 

une poupée =  κούκλα 

manger =  τρώω 

un gâteau-des gâteaux = γλυκό-γλυκά 

un hélicoptère = ελικόπτερο 

un fruit-des fruits = φρούτα-φρούτα 

ranger = τακτοποιώ 

la maison = το σπίτι 

à la pétanque = παιχνίδι με μεταλλικές μπάλες 

préparer = προετοιμάζω 

le dîner = το δείπνο 

 

Production écrite = έκθεση 

Je décris = περιγράψω 

J’écris environ 8 lignes = γράφω περίπου 8 γραμμές  

Jepeuxm’aiderdesdessins = μπορώ να βοηθηθώ από τα  σχέδια 

J’envoie un mail = στέλνω ένα mail 
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p. 18 

le premier jour à l’école =  την πρώτη μέρα στο σχολείο 

 

Productionorale = παραγωγή προφορικού λόγου 

Entretiendirigé = κατευθυνόμενη συνομιλία 

Monologuesuivi = συνεχής μονόλογος 

Dialoguesimulé (oujeuderôle) = σκηνοθετημένος διάλογος ή παιχνίδι ρόλων  

L’examinateur joue le rôle de…= ο εξεταστής παίζει το πόλο του… 

p. 19 

où se trouve ton école ? = που βρίσκεται το σχολείο σου ; 

près ou loin de chez toi ? = κοντά ή μακριά από το σπίτι σου ; 

qu’est-ce qu’il y a dans la classe ? = τί υπάρχει μέσα στην τάξη ; 

combien = πόσο ; 

qu’est-ce que tu aimes comme 

matière ? = 

ποιο είναι το αγαπημένο σου 

μάθημα ; 

qu’est-ce que vous faites à la 

récré ? = 

τί κάνετε στο διάλλειμα ; 

sérieux-sérieuse = σοβαρός-ή 

raconter = αφηγούμαι 

une journée = μια ημέρα (η διάρκεια αυτής) 

qu’est-ce que tu fais ? = τί κάνεις ; 

imaginer = φαντάζομαι 

idéal-idéale =  ιδεατός-ή 

discuter = συζητώ 

ensemble = μαζί 
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Vocabulaire de l’unité 2 – Salut les gars, les filles ! 

 

p. 20 

Salut les gars, les filles ! = γεια σας αγόρια, κορίτσια !   

je peux te confier mes secrets ! = μπορώ να σου εμπιστευτώ τα 

μυστικά μου ! 

on s’entend bien = τα πάμε πολύ καλά  

t’es plus mon copain = δεν είσαι πια φίλος μου 

mais on a les mêmes goûts ! On se 

réconcilie ? =  

αλλά έχουμε τα ίδια γούστα ! 

συμφιλιωνόμαστε ; 

 

 

 

 

 

p. 21 

Noms  

uncopain, unecopine = φίλος, φίλη 

un/unepote = φίλος, φίλη 

un/uneami(e) = φίλος, φίλη 

Adverbe  

amicalement = φιλικά 

Verbes  

s’entendre bien avec =  συνεννοούμαι, τα πάω καλά με 

κάποιον 

s’amuser = διασκεδάζω 
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se marrer = γελώ, περνάω πολύ καλά 

se disputer = τσακώνομαι, καυγαδίζω 

se fâcher = θυμώνω με κάποιον 

se réconcilier = συμφιλιώνομαι 

se rigoler = γελώ, αστειεύομαι 

avoir les mêmes goûts = έχω τα ίδια γούστα με κάποιον 

être inséparable = είμαι αχώριστος με κάποιον 

partager = μοιράζομαι 

confier à = εμπιστεύομαι σε κάποιον 

parler de = μιλάω για  

discuter de = συζητώ για 

Adjectifs   

amusant(e) = διασκεδαστικός-ή 

grand(e) = ψηλός-ή, μεγάλος-η 

petit(e) = κοντός-ή, μικρός-ή 

brun(e) = καστανός-ή 

blond(e) = ξανθός-ιά 

intelligent(e) = έξυπνος-η 

souriant(e) = χαμογελαστός-ή 

méchant(e) = κακός-ή 

laid(e) = άσχημος-η 

tendre = τρυφερός-ή 

calme = ήρεμος-η 

sympa = συμπαθητικός-ή 

romantique =  ρομαντικός-ή 

timide = ντροπαλός-ή, δειλός-ή 
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bête = ηλίθιος-ια, βλάκας 

égoïste =  εγωιστής-εγωίστρια 

stupide = ηλίθιος-ια 

désagréable =  δυσάρεστος-η 

moche = άσχημος-η 

mince = λεπτός-ή 

gentil(le) = ευγενικός-ή 

naturel(le) = φυσικός-ή 

coquet(te) = καλόγουστος-η 

mignon(ne) χαριτωμένος-η 

gros(se) = χοντρός-ή 

gai(e) = χαρούμενος-η 

passionné(e) = παθιασμένος-η 

têtu(e) = πεισματάρης-α 

joyeux / joyeuse = χαρούμενος-η 

chaleureux / chaleureuse =  ένθερμος-η 

sportif / sportive = αθλητικός-ή 

premier / première =  πρώτος-η 

beau / belle = ωραίος-α 

roux / rousse = κοκκινομάλλης-α 

rigolo rigolote = αστείος-α 

 

p. 22 

la lecture =  ανάγνωση 

les grands voyages = τα μεγάλα ταξίδια 

le conservatoire = το ωδείο 
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on joue de la batterie = παίζουμε ντραμς 

le peintre = ζωγράφος 

la peinture = η ζωγραφική 

au bord de la mer = στην όχθη 

là-bas = εκεί πέρα  

à chaque fois = κάθε φορά 

des courses =  αγώνες 

le labrador = λαμπραντόρ 

un animal = το ζώο 

des animaux = τα ζώα 

je viens de commencer = μόλις άρχισα 

un(e) correspondant(e) = φίλος-η δια αλληλογραφίας 

une fille unique = μοναχοκόρη 

un fils unique = μοναχογιός 

 

p. 23 

un instrument = ένα (μουσικό) όργανο 

tu joues de quel instrument ? = τί (μουσικό) όργανο παίζεις ; 

 

p. 24 

Ludivine envoie = η Ludivine στέλνει 

envoyer = στέλνω 

un courriel = ηλεκτρονική αλληλογραφία, mail 

la tante = η θεία (χαϊδευτικά) 

la tantine = η θεία 

ma meilleure amie = η καλύτερή μου φίλη 
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mon meilleur ami = ο καλύτερός μου φίλος 

toujours = πάντα 

je connais = γνωρίζω 

connaitre   

depuis… = εδώ και… 

elle a les cheveux roux et bouclés = αυτή έχει τα μαλλιά κόκκινα και 

μπουκλοτά 

avoir les cheveux… = έχω τα μαλλιά… 

elle a les yeux verts en amande = αυτή έχει μάτια πράσινα αμυγδαλωτά 

avoir les yeux… = έχω τα μάτια… 

tout le temps = όλη την ώρα 

porter = φορώ 

des vêtements décontractés = ρούχα αταίριαστα μεταξύ τους 

un jean = τζίν 

des baskets = αθλητικά παπούτσια 

un pull = πουλόβερ 

large-large = φαρδύς-ιά 

elle met = αυτή φοράει 

mettre = φορώ 

une jupe = φούστα 

un événement = γεγονός 

elle s’entraine = αυτή προπονείται 

s’entraîner = προπονούμαι 

chaque jour = κάθε μέρα 

elle fait du basket = αυτή κάνει μπάσκετ 

faire + sport   
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la planche à voile = ιστιοσανίδα 

la natation = κολύμβηση 

surtout = κυρίως 

les défauts = τα μειονεκτήματα 

personne n’est parfait = κανείς δεν είναι τέλειος 

sûr(e) =  σίγουρος-η 

être sur(e) de  είμαι σίγουρος-η για 

je t’embrasse =  σε φιλώ 

s’embrasser   

 

p. 25 

le style d’habillement = στυλ ντυσίματος, ενδυματολογικό 

στυλ 

plutôt = καλύτερα, μάλλον 

parfait(e) = τέλειος-α 

 

p. 26 

le journal secret = το προσωπικό ημερολόγιο (το μυστικό 

ημερολόγιο) 

marrant(e) = αστείος-α, διασκεδαστικός-ή 

pendant des heures = για πολλές ώρες (κατά τη διάρκεια 

πολλών ωρών) 

se balader = κάνω βόλτα 

on écoute de la musique = ακούμε μουσική 

écouter de la musique   

on fait la fête = κάνουμε γιορτή 
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faire la fête   

tous les week-ends = κάθε σαββατοκύριακο 

des sorties =  έξοδοι 

organiser une sortie = οργανώνω μια έξοδο 

on va au ciné = πηγαίνουμε κινηματογράφο 

on va au stade = πηγαίνουμε στο γήπεδο 

on va à la patinoire = πηγαίνουμε στο παγοδρόμιο 

en plus = επιπλέον 

on regarde un DVD = βλέπουμε DVD 

on surfe sur internet = σερφάρουμε στο internet 

surfer sur  

on joue aux jeux vidéo = παίζουμε βιντεοπαιχνίδια 

quelquefois = μερικές φορές 

je peux leur faire confiance = μπορώ να τους εμπιστευτώ 

faire confiance = εμπιστεύομαι 

je leur dis mes secrets = τους λέω τα μυστικά μου, 

εκμυστηρεύομαι 

dire = λέω 

je me sens libre = νιώθω, αισθάνομαι ελεύθερος-η 

se sentir = νιώθω, αισθάνομαι 

la vie = η ζωή 

sans = χωρίς 

les parents = γονείς 

parfois = καμιά φορά 

ils ne me comprennent pas  = αυτοί δεν με καταλαβαίνουν 

comprendre = καταλαβαίνω 
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c’est toute ma vie = είναι όλη μου η ζωή 

 

p. 27 

Léa reste seule = η Léa μένει μόνη 

rester = μένω 

seul(e) = μόνος-η 

quelle est la chose la plus 

importante pour Léa ? = 

ποιο είναι το πιο σημαντικό πράγμα 

για τη Léa  

la chose = πράγμα, αντικείμενο 

 

p. 28  

qu’est-ce que tu fais ? = τί κάνεις ; 

moi, je lave mon chien = πλένω το σκύλο μου 

je me lave les mains = πλένω τα χέρια μου 

Verbes pronominaux = Αντωνυμικά ρήματα 

s’habiller = ντύνομαι 

je ne m’habille pas = δεν ντύνομαι 

est-ce que je m’habille ? = ντύνομαι ; 

on exprime la fréquence = εκφράζουμε τη συχνότητα 

Adverbes  

souvent = συχνά 

rarement = σπάνια 

jamais = ποτέ 

toujours = πάντα 

presque = σχεδόν 

parfois = καμιά φορά 
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chaque jour/semaine = κάθε μέρα/βδομάδα 

tout le temps = όλη την ώρα  

quelquefois = καμιά φορά 

Prépositions = προθέσεις 

une fois par jour = μια φορά την ημέρα 

une fois par mois = μια φορά το μήνα 

une fois par semaine = μια φορά τη βδομάδα 

de temps en temps = από καιρό σε καιρό, καμιά φορά 

tous les jours = κάθε μέρα 

tous les mois = κάθε μήνα 

tous les ans =  κάθε χρόνο 

toutes les semaines =  κάθε βδομάδα 

 

p. 29 

aimer = αγαπώ, αρέσω 

adorer = λατρεύω 

détester = μισώ, απεχθάνομαι 

préférer = προτιμώ 

infinitif = απαρέμφατο 

j’aime organiser des courses = μου αρέσει να οργανώνω αγώνες 

article défini = οριστικό άρθρο 

nom = ουσιαστικό 

j’aime la lecture = μου αρέσει η ανάγνωση, το διάβασμα 

je fais du volley = κάνω βόλεϊ 

moi aussi = κι εγώ επίσης 

je fais du vélo = κάνω ποδήλατο 
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non plus = καθόλου 

je préfère jouer de la guitare = προτιμώ να παίζω κιθάρα 

faire = κάνω  

je fais du violon = κάνω βιολί  

jouer = παίζω 

il joue de la batterie = παίζει ντραμς 

elle fait de la natation = κάνει κολύμβηση 

du pédalo = θαλάσσιο ποδήλατο 

du basket = μπάσκετ 

 

p. 30 

la première fois = πρώτη φορά 

il se présente = παρουσιάζεται 

se présenter = παρουσιάζομαι 

le physique = εξωτερικά χαρακτηριστικά 

le caractère = χαρακτήρας 

les loisirs = ασχολίες 

se décrire = περιγράφω τον εαυτό μου 

décrire quelqu’un = περιγράφω κάποιον 

 

p. 31 

je refuse = αρνούμαι 

refuser  

je lui explique = του εξηγώ 

expliquer = εξηγώ 

je propose = προτείνω 
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proposer  

une autre activité = μια άλλη δραστηριότητα 

 

p. 32 

les distractions = ασχολίες 

des blagues = αστεία, πλάκες 

c’est important de = είναι σημαντικό να 

le grand truc de l’amitié = το σημαντικό ζήτημα της φιλίας 

à partir des propositions suivantes 

= 

βάσει των παρακάτω προτάσεων  

une proposition = πρόταση 

suivant(e) = επόμενος-η 

 

Vocabulaire de l’unité 3 – Bienvenue chez moi 

 

p. 34 

Bienvenue chez moi = καλώς ήρθατε σπίτι μου 

j’habite dans un appartement au 

troisième étage = 

κατοικώ σε ένα Διαμέρισμα στον 

τρίτο όροφο  

on fait la vaisselle ? C’est très 

amusant ! =  

πλένουμε τα πιάτα ; Είναι πολύ 

διασκεδαστικό ! 

ma chambre est toute neuve et 

ensoleillée ! = 

το δωμάτιό μου είναι ολοκαίνουριο και 

ηλιόλουστο 

Pour décrire l’appartement/la 

maison = 

Για να περιγράψω το διαμέρισμα / το 

σπίτι 

j’habite dans une maison = κατοικώ σ’ ένα σπίτι 
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un immeuble = κτίριο 

un appartement = διαμέρισμα 

habiter   

Je fais le ménage avec maman = κάνω τις δουλειές του σπιτιού με τη 

μαμά 

le ménage = οι δουλειές του σπιτιού 

Verbes   

aider = βοηθώ 

ranger = τακτοποιώ 

accrocher = κρεμώ 

faire le lit = στρώνω το κρεβάτι 

le lit = το κρεβάτι 

balayer = σκουπίζω 

nettoyer = καθαρίζω 

repasser = σιδερώνω 

sortir les poubelles = βγάζω τα σκουπίδια 

les poubelles = τα σκουπίδια 

Expressions   

donner un coup de main à =  βοηθάω κάποιον 

passer l’aspirateur = σκουπίζω με την ηλεκτρική σκούπα 

mettre/débarrasser la table = στρώνω/ξεστρώνω το τραπέζι 

faire la vaisselle = πλένω τα πιάτα 

faire la cuisine = μαγειρεύω 

Les pièces = οι χώροι 

l’entrée = η είσοδος 

la cuisine = η κουζίνα 
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le séjour = το καθιστικό 

le salon = το σαλόνι 

la salle à manger = η τραπεζαρία 

la chambre à coucher = το υπνοδωμάτιο 

la salle de bains = το μπάνιο 

les toilettes = οι τουαλέτες 

le balcon = το μπαλκόνι 

le garage = το γκαράζ 

la cave = η κάβα, το κελάρι 

Ma jolie chambre = το όμορφό μου δωμάτιο 

calme = ήσυχο 

bruyante = θορυβώδες 

grande = μεγάλο 

petite = μικρό 

ensoleillée = ηλιόλουστο 

sombre = σκοτεινό 

moderne = μοντέρνο 

classique = κλασσικό 

immense = τεράστιο 

minuscule = μικροσκοπικό 

neuve = καινούριο 

vieille = παλιό 

propre = καθαρό 

sale = βρώμικο 

 

 

p. 35 
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en ville = στην πόλη 

il y a = υπάρχουν, υπάρχει 

de moins en moins = όλο και λιγότερο 

des espaces verts = χώροι με πράσινο 

Patrick Blanc crée = ο Patrick Blanc δημιουργεί 

créer  

un mur végétal = ένας τοίχος από φυτά 

le quai = η αποβάθρα, η όχθη 

la nature sauvage = άγρια φύση 

une jungle = ζούγκλα 

les plantes (une) = φυτά 

une plante  

central(e) = κεντρικός-ή 

elles se développent = αναπτύσσονται 

se développer  

elles vivent = ζουν 

vivre = ζω 

plusieurs années = πολλά χρόνια 

le mur = ο τοίχος 

des cachettes = κρυψώνες 

une cachette  

les oiseaux = πουλιά 

un oiseau  

les insectes = έντομα 

un insecte  

le mur protège = ο τοίχος προστατεύει 
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protéger  

le bâtiment = το κτίριο 

la pluie = η βροχή 

la pollution = η μόλυνση 

le bruit = ο θόρυβος 

la rue = ο δρόμος 

le froid = το κρύο 

en hiver = το χειμώνα 

la chaleur = η ζέστη 

en été = το καλοκαίρι 

les passants = οι περαστικοί 

passant(e)  

toucher = αγγίζω 

arracher = ξεριζώνω 

un jardin =  κήπος 

la région = περιοχή 

 

p. 36 

les passants ne doivent pas faire… = οι περαστικοί δεν πρέπει να κάνουν… 

devoir = οφείλω, πρέπει 

 

p. 37 

présenter = παρουσιάζομαι 

ça y est ! = τελείωσε ! 

rénover = ανακαινίζω 

finalement = τελικά 
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les couleurs = τα χρώματα 

la couleur  

toute seule = ολομόναχη 

tout seul = ολομόναχος  

les nuances de lilas = οι αποχρώσεις του λιλά 

la nuance  

rose = ροζ 

pale = απαλός-ή 

le plafond = το ταβάνι 

blanc-blanche = άσπρος-η 

évidement = φυσικά 

un camion = φορτηγό 

apporter = φέρνω, κουβαλάω 

les meubles = τα έπιπλα 

un meuble  

un fauteuil = μια πολυθρόνα 

confortable = άνετος-η 

un pouf = πουφ 

éparpillé(e) = σκορπισμένος-η 

la couette = πουπουλένιο πάπλωμα 

les coussins = μαξιλάρια  

un coussin   

jaune = κίτρινος-η 

dès que = μόλις 

les travaux seront finis = οι εργασίες ολοκληρωθούν 

un travail  
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p. 39 

une aventure = περιπέτεια 

faire les courses = κάνω τα ψώνια, ψωνίζω 

il aide = βοηθάει 

aider βοηθώ 

sa femme = η σύζυγός του  

je rentrerai = θα επιστρέψω 

rentrer  

dans une demi-heure = σε μισή ώρα 

à son tour = με τη σειρά του 

il décide = αποφάσισε 

décider  

malheureusement = δυστυχώς 

un appareil = μια συσκευή 

lourd(e) = βαρύς-ιά 

bouger = κινώ, κουνώ 

encore une fois = ακόμα μια φορά 

son plan ne marche pas = το σχέδιό του δε λειτούργησε 

marcher = λειτουργώ, περπατώ 

ramasser = μαζεύω 

la poussière = σκόνη 

je passerai la serpillière = θα σφουγγαρίσω 

la serpillière = η σφουγγαρίστρα 

c’est plus facile = είναι πιο εύκολο 

le balai = η σκούπα 

une eau = το νερό 
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tourner = γυρνώ 

c’est dur = είναι δύσκολο, είναι σκληρό 

des boules de savon = σαπουνόφουσκες 

une boule = μια μπούλα, φούσκα 

le savon = σαπούνι 

le pauvre = ο καημένος 

il est déçu = είναι απογοητευμένος 

décevoir = απογοητεύομαι 

un verre = ποτήρι 

une assiette = πιάτο 

glisser = γλιστρώ 

soudain = ξαφνικά 

c’est pas vrai ! = Δεν είναι αλήθεια ! 

j’ai envie de… = λαχταρώ, επιθυμώ 

avoir envie de  

 

p. 40 

paresseux-paresseuse = τεμπέλης-α 

il essaie = προσπαθεί 

essayer  

il place = αυτός τοποθετεί 

placer   

la machine à laver = το πλυντήριο πιάτων 

 

p. 41 

tu ferras quoi le week-end ? = τί θα κάνεις το σαββατοκύριακο ; 
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j’irai à la campagne chez mamie. θα πάω στην εξοχή, στη γιαγιά μου 

la campagne = η εξοχή 

chez mamie = στο σπίτι της γιαγιάς μου 

Futur Simple απλός μέλλοντας 

passer = περνώ 

envoyer = στέλνω 

je serai = θα είμαι 

tu auras = θα έχεις 

il fera = αυτός θα κάνει 

elle ira = αυτή θα πάει 

nous enverrons = θα στείλουμε 

Adverbes-clés ! επιρρήματα-κλειδιά ! 

mardi prochain = την επόμενη Τρίτη 

l’année prochaine= την επόμενη χρονιά 

dans une demi-heure = σε μισή ώρα 

ce soir = αυτό το βράδυ 

demain = αύριο 

après-demain = μεθαύριο 

bientôt = σύντομα 

devoir = οφείλω, πρέπει 

Devoir + infinitif  

infinitif = απαρέμφατο 

monsieur Legrand doit faire les 

courses = 

ο κύριος Legrand πρέπει να κάνει τα 

ψώνια 

Il faut = πρέπει 

il faut tourner le balai = πρέπει να στρίψω τη σκούπα 
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Si = εάν 

s’il pleut, il faut prendre un 

parapluie = 

εάν βρέχει πρέπει να πάρεις μια 

ομπρέλα 

il pleut = βρέχει 

prendre = παίρνω 

un parapluie = ομπρέλα 

 

p. 42  

j’aimerais t’aider papa ! = θα ήθελα να σε βοηθήσω μπαμπά 

j’aimerais… = θα ήθελα, θα μου άρεζε… 

tu peux ranger ta chambre ! = μπορείς να τακτοποιήσεις το δωμάτιό 

σου 

je ne crois pas à mes yeux ! Quel 

dégât ! = 

δεν πιστεύω στα μάτια μου ! Τι ζημιά ! 

je ne crois pas = δεν πιστεύω 

croire = πιστεύω 

les yeux =  τα μάτια 

un œil = ένα μάτι 

quel dégât ! = τί ζημιά  

le dégât  

Prépositions =  

sur = πάνω 

sous = κάτω 

derrière =  πίσω 

devant = μπροστά 

à gauche (de) =  αριστερά 
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à droite (de) = δεξιά 

en face de = απέναντι από 

à côté de= δίπλα από 

au dessous de =  κάτω από 

au dessus de = πάνω από 

entre = ανάμεσα (σε δυο πράγματα) 

au milieu de = στη μέση 

près de = δίπλα από 

Exprimer la surprise = εκφράζω την έκπληξη 

ça alors ! = άλλο πάλι και τούτο 

c’est incroyable ! =  είναι απίστευτο ! 

c’est pas possible ! = δεν είναι δυνατόν ! 

c’est pas vrai ! = δεν είναι αλήθεια ! 

Exprimer une envie = εκφράζω την επιθυμία 

tu as envie de quoi ? = τί επιθυμείς ; 

j’ai envie d’aider papa ! =  επιθυμώ να σε βοηθήσω μπαμπά ! 

tu veux balayer ? = θέλεις να σκουπίσεις ; 

 

p. 43 

dedans = μέσα σε  

dans = μέσα 

mon livre préféré = το αγαπημένο μου βιβλίο 

une étagère = ράφι 

une affiche = αφίσα 

une commode = κομός 

le bureau = γραφείο 
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la bibliothèque = βιβλιοθήκη 

des boîtes = κουτιά 

une boîte  

les jouets = παιχνιδάκια 

un jouet  

 

p. 44 

remercier = ευχαριστώ κάποιον 

accepter = δέχομαι 

une invitation = μια πρόσκληση 

inviter =  προσκαλώ 

je précise = διευκρινίζω 

préciser  

je dis ce que je ferai = λέω αυτό το οποίο θα κάνω 

je dis = λέω 

dire  

ce que = αυτό το οποίο 

boîte à mots =  

merci de ton invitation = ευχαριστώ για την πρόσκλησή σου 

c’est très gentil de ta part ! = είναι πολύ ευγενικό εκ μέρους σου 

ne t’inquiète pas ! = μην ανησυχείς 

s’inquiéter = ανησυχώ 

fais-moi confiance ! = έχε μου εμπιστοσύνη 

la confiance = η εμπιστοσύνη 

je t’aiderai avec joie ! = θα σε βοηθήσω μετά χαράς 

la joie = η χαρά 
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avec plaisir ! = =  με ευχαρίστηση 

le plaisir =  η ευχαρίστηση 

 

p. 45 

déménager à… = μετακομίζωσε… 

le déménagement = η μετακόμιση  

découvrir = ανακαλύπτω 

s’installer = εγκαθίσταμαι 

aller dans le centre = πηγαίνω στο κέντρο της πόλης 

prendre le tramway = παίρνω το τραμ 

le bus = το λεωφορείο 

le métro = το μετρό 

s’asseoir à la terrasse du café = κάθομαι στη βεράντα του καφέ 

à la terrasse = η βεράντα 

un fleuve = ο ποταμός, το ποτάμι 

une rivière = ο ποταμός, το ποτάμι 

 

p. 46 

le logement = η κατοικία 

tu habites à quel étage ? = σε ποιον όροφο μένεις ; 

refaire = ξανακάνω 

la décoration = η διακόσμηση 

décorer = διακοσμώ 

participer = συμμετέχω 

vous vous discuterez = θα συζητήσετε 

se discuter συζητώ 

 



32 

 

Vocabulaire de l’unité 4 – Qu’est-ce qu’on mange aujourd’hui ? 

 

p. 48 

Qu’est-ce qu’on mange aujourd’hui ? 

= 

τί τρώμε σήμερα ;  

garçon, le menu s’il vous plaît ! = γκαρσόν, τον κατάλογο σας παρακαλώ 

voilà madame. Je vous propose le 

plat du jour, le cassoulet ! = 

Ορίστε κυρία μου. Σας προτείνω το 

πιάτο ημέρας, το κασουλέ ! 

Un menu à la française = Μενού αλά γαλλικά 

l’entrée = Πρώτο πιάτο 

le plat principal = Κυρίως πιάτο 

la salade verte = πράσινη σαλάτα 

les fromages = τυριά 

le dessert = το επιδόρπιο 

les fruits = τα φρούτα 

un fruit  

les gâteaux = τα γλυκά 

un gâteau=   

Quelques spécialités françaises = μερικές γαλλικές σπεσιαλιτέ 

la choucroute = η σουκρούτ. Σπεσιαλιτέ της Αλσατίας 

με βάση το λάχανο και σερβίρεται με 

αλλαντικά  

la quiche lorraine = τάρτα lorraine 

la soupe à l’oignon = κρεμμυδόσουπα 

un oignon   

le cassoulet = το κασουλέ. Σπεσιαλιτέ της 
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Τουλούζης με φασόλια, χοιρινό και 

αλλαντικά 

la tarte aux fraises = τάρτα με φράουλες 

la fraise = φράουλα 

la crêpe sucrée = κρέπα γλυκιά 

sucré(e) = γλυκός-ιά 

la mousse au chocolat μους σοκολάτας 

le chocolat = η σοκολάτα 

la tarte aux pommes τάρτα με μήλα 

la pomme = το μήλο 

Je fais la cuisine = μαγειρεύω 

Verbes  

mélanger =  αναμιγνύω, ανακατεύω 

casser =  σπάω 

couper = κόβω 

éplucher = καθαρίζω, ξεφλουδίζω 

ajouter = προσθέτω 

Actes de parole =  

battre les œufs = σπάω τα αυγά 

un œuf = αυγό 

mettre au four = βάζω στο φούρνο 

faire bouillir = βράζω 

faire cuire = ψήνω 

faire fondre =   λιώνω 

Les quantités = οι ποσότητες 

un bol de = ένα μπολ  
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une tasse de = ένα φλιτζάνι 

un paquet de = ένα πακέτο 

un kilo de = ένα κιλό 

un morceau de = ένα κομμάτι 

un pot de = ένα βάζο, ένα δοχείο 

une pincée de = μια πρέζα, μια στάλα 

une part de = ένα κομμάτι, ένα τμήμα 

une bouteille de = ένα μπουκάλι 

un verre de = ένα ποτήρι 

une douzaine de = μια δωδεκάδα 

Ustensiles de cuisine = μαγειρικά σκεύη 

une poêle = ένα τηγάνι 

une casserole = μια κατσαρόλα 

un moule = μια φόρμα, ένα καλούπι 

un fouet = ένα χτυπητήρι 

une cuillère en bois =  ξύλινη κουτάλα 

au restaurant en famille = στο εστιατόριο οικογενειακώς 

Noms   

un menu = μενού 

un garçon = σερβιτόρος 

une commande = μια παραγγελία 

Verbes  

réserver une table pour = κάνω κράτηση για ένα τραπέζι των… 

proposer = προτείνω 

commander =  παραγγέλνω 

grignoter = τσιμπολογώ 
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manger = τρώω 

boire = πίνω 

Expressions  

je passe ma commande = δίνω παραγγελία 

ma commande = η παραγγελία 

bon appétit = καλή όρεξη 

garçon l’addition s’il vous plaît =         το λογαριασμό παρακαλώ 

une addition = ο λογαριασμός 

Apprécier la nourriture = απολαμβάνω την τροφή, εκτιμώ 

c’est délicieux = είναι απολαυστικό 

c’est excellent = είναι τέλειο 

c’est bon = είναι καλό 

c’est croustillant = είναι τραγανό 

c’est dégueulasse/ c'est dégueu = είναι απαίσιο, σιχαμερό 

ça sent mauvais = μυρίζει άσχημα 

ça pue = βρωμάει 

ce n’est pas bon = δεν είναι καλό 

c’est salé = είναι αλμυρό 

c’est sucré = είναι γλυκό 

c’estamer = είναι πικρό 

une odeur désagréable = μια μυρωδιά δυσάρεστη 

 

p. 49 

quoi de neuf ? = τί νέα ; 

tant de choses = τόσα πράγματα 

on a fêté = γιορτάσαμε 
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fêter = γιορτάζω 

d’abord = καταρχήν 

apporter = φέρνω 

ensuite = έπειτα 

le plat du jour = το πιάτο ημέρας 

le bœuf à la bourguignon = βοδινό κρασάτο 

vraiment = αλήθεια 

 

p. 52 

j’observe le document = παρατηρώ το ντοκουμέντο 

observer = παρατηρώ 

le document = το έγγραφο, το τεκμήριο 

la publicité = η διαφήμιση 

l’alimentation = η διατροφή 

une exposition / expo = μια έκθεση 

 

p. 53  

on peut y aller = μπορούμε να πάμε εκεί 

pouvoir = μπορώ 

plus d’informations = περισσότερες πληροφορίες 

une information  

s’adresser à… = απευθύνομαισε… 

un ados / adolescent(e) = ένας έφηβος-η 

notre place = η θέση μας 

la place η θέση 

 

p. 54 
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la recette = η συνταγή 

facile = εύκολος-η 

le riz cantonais = ρύζι καντονέ 

les petits pois = αρακάς 

surgelé(e) = ξεπαγωμένος 

la tranche = μια φέτα 

une huile = λάδι 

le sel = αλάτι 

le poivre = πιπέρι 

bouillant(e) = βραστός-ή 

mettre = βάζω, τοποθετώ 

égoutter = στραγγίζω 

cuit(e) = ψητός-ή 

en lamelles = σε λεπτές φέτες 

servir = σερβίρω, εξυπηρετώ 

rajouter = προσθέτω πάλι 

nécessiter = απαιτώ, αναγκάζω 

la cuisson = ψήσιμο 

un(e) adulte = ενήλικας 

on a besoin = έχουμε ανάγκη 

avoir besoin de = έχω ανάγκη 

 

p. 55 

chaud(e) = ζεστός-ή 

les ingrédients = συστατικά  

un ingrédient   
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p. 56 

prêt(e) = έτοιμος-η 

avant = πριν 

après = μετά 

la préparation = η προετοιμασία 

préparer = προετοιμάζω 

le moment = η στιγμή 

la présence = η παρουσία 

obligatoire = υποχρεωτικός-ή 

être obligatoire = είναι υποχρεωτικό 

 

p. 57 

qu’est-ce que tu as fait hier ? = τί έκανες χτες ; 

j’ai lu ma BD préféré = διάβασα το αγαπημένο μου κόμικς 

il y a trois jours, j’ai fait un gâteau 
=  

πριν από τρεις μέρες έκανα ένα 

γλυκό 

il y a des fleurs devant la fenêtre = υπάρχουν λουλούδια μπροστά στο 

παράθυρο 

Qu’est-ce que tu as mangé ?= τί έφαγες ; 

manger = τρώω 

choisir =  διαλέγω 

j’ai choisi = διάλεξα 

être = είμαι 

tu as été = ήσουν 

avoir = έχω 

il a eu = είχε 
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faire = κάνω 

nous avons fait = κάναμε 

boire = πίνω 

vous avez bu = ήπιατε 

vouloir = θέλω 

ils ont voulu = ήθελαν 

Négation   

je n’ai pas mangé = δεν έφαγα 

Adverbes-clés = επιρρήματα – κλειδιά 

un jour = μια μέρα 

un matin = ένα πρωινό 

un soir = ένα βράδυ 

hier = χτες 

avant-hier = προχτές 

l’année dernière = την τελευταία χρονιά 

la semaine dernière = την τελευταία εβδομάδα 

il y a = πριν 

soudain = ξαφνικά 

brusquement =  απότομα  

tout à coup = ξαφνικά 

tout de suite = αμέσως 

d’abord = καταρχήν 

enfin = επιτέλους, πάντως 

puis = έπειτα 

ensuite = στη συνέχεια 

finalement = τελικά 
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p. 58 

Articles partitifs = μεριστικά άρθρα 

la citronnade = η λεμονάδα (το αναψυκτικό) 

un panier de biscuits = ένα καλάθι μπισκότα 

de biscuits μπισκότα 

Exprimer la quantité = εκφράζω την ποσότητα 

un pot de confiture = ένα δοχείο μαρμελάδα 

la confiture = η μαρμελάδα 

une tasse de thé ένα φλιτζάνι τσάι 

le thé = το τσάι 

un verre de limonade. ένα ποτήρι γκαζόζα 

une limonade = γκαζόζα 

un sachet de bonbons, μια σακούλα καραμέλες 

le bonbon = η καραμέλα 

une part de gâteaux = ένα κομμάτι γλυκό 

un tas de livres = ένας σωρός βιβλία 

je complète = συμπληρώνω 

compléter  

des légumes = λαχανικά 

un légume =  

des vitamines = βιταμίνες 

une vitamine =  

le petit déjeuner = το πρωινό 

des céréales = δημητριακά 

une tartine = μια φέτα ψωμιού αλειμμένη με 

βούτυρο, με μέλι ή με μαρμελάδα 
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le pain = το ψωμί 

le beurre = το βούτυρο 

le miel = το μέλι 

la ratatouille = μπριάμ 

se composer = αποτελούμαι 

une aubergine = μελιτζάνα 

une courgette = κολοκυθάκι 

une pomme de terre = πατάτα 

la sauce de tomate = σάλτσα ντομάτας 

 

p. 59 

une émission = εκπομπή 

viens ! = έλα 

venir = έρχομαι 

apprends ! = μάθε 

apprendre = μαθαίνω 

 

p. 60 

un sorbet aux fraises = σορμπέ φράουλας 

j’explique = εγώ εξηγώ 

expliquer   

avoir des talents de cuisinier = έχω ταλέντο στη μαγειρική 

avoir du succès = έχω επιτυχία 

préparer une surprise =  ετοιμάζω μια έκπληξη 

faire un sorbet = κάνω ένα σορμπέ 

facile à faire = εύκολο να το κάνω 
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laver = πλένω 

enlever = βγάζω, αφαιρώ 

ajouter = προσθέτω 

mettre au congélo = βάζω στην κατάψυξη 

je l’ai fait en cinq minutes = το ετοίμασα σε πέντε λεπτά 

 

p. 61 

gourmand(e) = λαίμαργος-η 

la cuisine traditionnelle = παραδοσιακή κουζίνα 

traditionnel(le) = παραδοσιακός-ή 

goûter =  δοκιμάζω, γεύομαι 

la cuisine chinoise où exotique = ασιατική κουζίνα ή εξωτική 

chinois(e) = ασιατικός-ή 

exotique = εξωτικός-ή 

comprendre = καταλαβαίνω 

des renseignements = πληροφορίες 

un renseignement  

faire une surprise = κάνω μια έκπληξη 

une idée différente = μια διαφορετική ιδέα 

différent(e) = διαφορετικός-ή 

 

Vocabulaire de l’unité 5 – Ma famille et moi 

 

p. 63 

Ma famille et moi = η οικογένειά μου και εγώ 

mes parents sont compréhensifs et Οι γονείς μου δείχνουν κατανόηση και 
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cool ! = είναι χαλαροί, άνετοι ! 

 

Les parents = Οι γονείς 

Adjectifs   

compréhensif(ve) = αυτός-ή που δείχνει κατανόηση 

marrant(e) = αστείος-α 

idéal(e) = ιδανικός-ή 

content(e) = ικανοποιημένος-η 

disponible = διαθέσιμος-η 

sévère = αυστηρός-ή 

exigeant(e) = απαιτητικός-ή 

dur(e) = σκληρός-ή 

Verbes   

comprendre = καταλαβαίνω 

discuter = συζητώ 

s’entendre = συνεννοούμαι, τα πάω καλά με 

κάποιον 

écouter = ακούω 

permettre = επιτρέπω 

protéger = προστατεύω 

gronder = κατσαδιάζω 

disputer = καυγαδίζω 

punir = τιμωρώ 

s’engueuler = καυγαδίζω, κατσαδιάζω 

Expressions   

donner la permission à = δίνω την άδεια  
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laisser à = αφήνω σε 

faire confiance à = εμπιστεύομαι  

donner des ordres à = δίνω εντολές 

être proche de = είμαι κοντά  

s’occuper de = ασχολούμαι 

s’inquiéter pour = ανησυχώ 

interdire de = απαγορεύω 

Les ados = οι έφηβοι 

Adjectifs  

facile = εύκολος-η 

gentil(le) = ευγενικός-ή 

obéissant(e) = υπάκουος-η 

calme = ήρεμος-ή 

gâté(e) = χαϊδεμένος-η 

bien/mal élevé(e) = καλοαναθρεμμένος-η  

κακοαναθρεμμένος-η  

turbulent(e) =  

difficile = δύσκολος-η 

énervé(e) = εκνευρισμένος-η 

Verbes  

respecter = σέβομαι 

obéir = υπακούω 

s’enfermer = κλείνομαι, απομονώνομαι 

bouder = κρατάω μούτρα 

Expressions  

avoir le droit de = έχω το δικαίωμα 
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avoir envie de = έχω την επιθυμία 

faire la tête = κάνω του κεφαλιού μου 

être juste = είμαι δίκαιος 

 

p. 64 

quand = όταν 

j’en ai marre = βαρέθηκα 

avoir de bonnes notes = έχω καλούς βαθμούς  

la bonne note   

elle voit = αυτή βλέπει 

voir = βλέπω 

le danger = ο κίνδυνος  

partout = παντού 

indépendant(e) = ανεξάρτητος-η 

refaire le monde = ξαναφτιάχνω τον κόσμο 

mes parents croient = οι γονείς μου πιστεύουν 

croire = πιστεύω 

 

p. 65 

un bon élève = ένας καλός μαθητής 

une bonne élève = μια καλή μαθήτρια 

se comporter avec = συμπεριφέρομαι  

les jeunes acceptent = οι νέοι δέχονται 

accepter de = δέχομαι 

obéir = υπακούω 

 

p. 66 
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avocat(e) = ο/η δικηγόρος 

employé(e) de banque = ο/η υπάλληλος τραπέζης  

les langues étrangères = οι ξένες γλώσσες 

mes parents sont fières de lui = οι γονείς μου είναι περήφανοι γι 

αυτόν 

être fier(e) de = είμαι περήφανος για 

elle suit des cours = παρακολουθεί μαθήματα 

suivre = παρακολουθώ, ακολουθώ 

doué(e) = χαρισματικός-ή 

c’est sacré = είναι ιερό 

sacré(e) = ιερός-ή, φοβερός-ή 

les plats préparés = προπαρασκευασμένα γεύματα ή 

γεύματα που παραγγέλνουμε 

 

p. 67 

passer du temps avec = περνάω την ώρα με 

le fils unique = μοναχογιός 

la fille unique = μοναχοκόρη 

 

p.68 

une aventure = περιπέτεια 

tout de suite = αμέσως 

ce qui m’est arrivé = αυτό που μου συνέβη 

toute la journée = όλη την ημέρα 

il faisait un froid de canard = έκανε τσουχτερό κρύο 

malgré tout = παρόλα αυτά 
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malgré = παρά 

on a décidé de se faire un ciné = αποφασίσαμε να πάμε κινηματογράφο 

vers 19 heures = κατά τις 7 το απόγευμα 

soudain = ξαφνικά 

on a entendu = ακούσαμε 

entendre = ακούω 

un bruit effrayant = έναν τρομακτικό θόρυβο 

effrayant(e) = τρομακτικός-ή 

lemétro est tombé en panne = το μετρό έπαθε βλάβη 

tomber en panne = παθαίνω βλάβη 

donc = λοιπόν, άρα 

tout le monde est descendu = όλος ο κόσμος κατέβηκε 

descendre = κατεβαίνω 

l’heure est passée = η ώρα πέρασε 

on a raté la séance = χάσαμε την προβολή 

rater = χάνω 

la séance = η προβολή 

quel dommage = τι κρίμα 

figure-toi = φαντάσου ! 

se figurer = φαντάζομαι 

ce qui s’est passé = αυτό το οποίο συνέβη 

tout à coup = ξαφνικά 

il a commencé à neiger = άρχισε να χιονίζει 

commencer à = αρχίζω 

quelle malchance = τι ατυχία 

la malchance η ατυχία 
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on s’est assis = καθίσαμε 

s’asseoir = κάθομαι 

le plus proche = το πιο κοντινό 

quel temps fait-il ? = τι καιρό κάνει ; 

 

p. 69 

la destination prévue = ο προβλεπόμενος προορισμός 

prévu(e) = προβλεπόμενος-η 

des changements = αλλαγές 

un changement η αλλαγή 

le plan initial = το αρχικό σχέδιο 

initial(e) = αρχικός-ή 

 

p. 70 

qu’est-ce qui s’est passé ? = τίσυνέβη ; 

elle s’est réveillée = αυτή ξύπνησε 

se réveiller = ξυπνάω 

Passé Composé avec « être »  

monter = ανεβαίνω 

je suis monté(e) = ανέβηκα 

Verbes pronominaux =  

se laver = πλένομαι 

je me suis lavé(e) = πλύθηκα 

Négation   

je ne suis pas monté(e) = δεν ανέβηκα 

aller = πηγαίνω 
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venir = έρχομαι 

entrer = μπαίνω 

sortir = βγαίνω 

arriver = φτάνω 

partir = φεύγω 

naître = γεννιέμαι 

mourir = παθαίνω 

devenir = γίνομαι 

retourner = επιστρέφω 

passer = περνάω 

rester = μένω 

tomber = πέφτω 

descendre =  κατεβαίνω 

Tout, tous, toute, toutes adjectif indéfini 

tout = όλος 

tout le monde est descendu = όλος ο κόσμος κατέβηκε 

tous = όλοι 

tous les amis sont arrivés = όλοι οι φίλοι έφτασαν 

toute = όλη, κάθε 

toute fille veut jouer = κάθε κοπέλα θέλει να παίξει 

toutes = όλες 

on a perdu tous les bagages = χάσαμε τις αποσκευές, τις βαλίτσες 

perdre = χάνω 

les bagages = οι αποσκευές 
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p. 71 

Exprimer la colère = εκφράζω το θυμό 

ça suffit ! = Φτάνει πια !, αρκετά ! 

j’en ai marre = βαρέθηκα 

assez ! = αρκετά ! 

tu m’énerves ! = μ’ εκνευρίζεις ! 

énerver = εκνευρίζω 

tu exagères ! = υπερβάλλεις ! 

exagérer = υπερβάλλω 

tu te moques de moi ! = με κοροϊδεύεις ; 

se moquer de = κοροϊδεύω 

non mais tu plaisantes ! = μα αστειεύεσαι ; 

plaisanter = αστειεύομαι 

mais qu’est-ce que tu me racontes ? 

= 

μα τι μου λες τώρα ; 

raconter = αφηγούμαι 

Exprimer le but = εκφράζω το σκοπό 

pour + infinitif  

pour = για (πρόθεση) 

infinitif = απαρέμφατο 

Exprimer la déception = εκφράζω την απογοήτευση 

zut ! = φτου!, να πάρει, αστό καλό 

quel dommage ! = Τι κρίμα! 

je suis vraiment déçu(e) ! = Είμαι πολύ απογοητευμένος-η 

vraiment = πραγματικά 

déçu(e) = απογοητευμένος-η 
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décevoir = απογοητεύω 

la parfumerie = το αρωματοπωλείο 

chez le fleuriste = στον ανθοπώλη, στο ανθοπωλείο 

le fleuriste = ο ανθοπώλης 

se lever = σηκώνομαι 

se coiffer = χτενίζομαι 

le mariage = ο γάμος 

se dépêcher = βιάζομαι 

se démaquiller = αφαιρώ το μακιγιάζ, ντεμακιγιάρω 

se coucher = ξαπλώνω 

 

p. 72  

mes parents ne me laissent pas = οι γονείς μου δεν μ’αφήνουν 

laisser = αφήνω, επιτρέπω 

je suis puni = είμαι τιμωρημένος 

puni(e) = τιμωρημένος-η 

punir = τιμωρώ 

une mésaventure = η περιπέτεια 

 

p. 73 

une dispute = ο καυγάς, ο τσακωμός 

disputer = καυγαδίζω 

les parents idéaux = οι ιδανικοί γονείς 

idéal(e) = ιδανικός-ή 

la permission = η άδεια 

tu essaies = εσύ προσπαθείς 
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essayer = προσπαθώ 

convaincre = πείθω 

continuer = συνεχίζω 

la soirée = η βραδιά 

 

Vocabulaire de l’unité 6 – Mon beau quartier 

 

p. 75 

Mon beau quartier = ωραία μου γειτονιά 

mon quartier est tranquille, fleuri 

et très agréable ! = 

η γειτονιά μου είναι ήσυχη, ανθισμένη 

και πολύ χαρούμενη 

J’habite = Εγώ κατοικώ 

à Athènes = Στην Αθήνα 

en ville = Στην πόλη 

dans une grande ville = Σε μια μεγάλη πόλη 

dans le centre = στο κέντρο 

dans un quartier = σε  μια γειτονιά 

dans la banlieue de Paris = στα προάστια του Παρισιού 

en banlieue = στα προάστια 

en province = στην επαρχία 

dans un village = σ’ ένα χωριό 

à la campagne = στην εξοχή 

Je circule en ville = εγώ κυκλοφορώ στην πόλη 

Noms  

en voiture = με το αυτοκίνητο 

en bus = με το λεωφορείο 
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en taxi = με το ταξί 

en trolley = με το τρόλεϊ 

en tram = με το τραμ 

en bus scolaire = με το σχολικό λεωφορείο 

en/à moto = με τη μηχανή 

en/à vélo = με το ποδήλατο 

à pied = με τα πόδια 

Verbes  

marcher = περπατώ 

se promener =  κάνω βόλτα 

se diriger =  κατευθύνομαι  

se presser =  συνωστίζομαι, βιάζομαι  

se dépêcher =   βιάζομαι 

attendre le bus = περιμένω το λεωφορείο 

prendre le métro =  παίρνω το μετρό 

se garer =  σταθμεύω 

Klaxonner = κορνάρω 

s’arrêter au feu rouge/au stop = σταματώ στο κόκκινο φανάρι/στο 

στοπ 

griller le feu rouge/le stop = παραβιάζω το κόκκινο φανάρι/το 

στοπ 

Expressions   

dans la rue =  στο δρόμο 

sur le trottoir = πάνω στο πεζοδρόμιο 

sur la place =  στην πλατεία 

dans le parc =  στο πάρκο 
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à l’arrêt de bus =  στη στάση του λεωφορείου 

à la station de métro =  στη στάση του μετρό 

prendre une correspondance = παίρνω μια ανταπόκριση 

changer à la station Syntagma = αλλάζω στο σταθμό Σύνταγμα 

J’indique le chemin = υποδεικνύω το δρόμο 

marcher sur le trottoir = περπατάω στο πεζοδρόμιο 

le trottoir = το πεζοδρόμιο 

faire le tour de la place = κάνω το γύρω της πλατείας 

traverser la rue/le passage = διασχίζω το δρόμο / 

la rue = ο δρόμος  

le passage = το πέρασμα, ο δρόμος 

tourner à gauche = στρίβω αριστερά 

tourner à droite = στρίβω δεξιά 

tourner au premier feu = στρίβω στο πρώτο φανάρι 

aller tout droit = πηγαίνω όλο ευθεία 

en face de = απέναντι από 

près de = κοντά 

à deux pas de = δυο βήματα από 

le pas =  το βήμα 

au bout de = στην άκρη του/της 

Mon quartier = η γειτονιά μου 

Noms  

un parc = ένα πάρκο 

des espaces verts = χώροι (δημόσιοι) με πράσινο  

des rues piétonnes = πεζόδρομοι 

Adjectifs   
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commerçant = εμπορικός 

populaire = λαϊκός-ή 

bruyant = θορυβώδης 

calme = ήσυχος 

animé = έμψυχος, έντονος 

tranquille = ήρεμος 

agréable = ευχάριστος 

vieux = παλιός 

neuf = καινούριος 

pollué = μολυσμένος 

fleuri = ανθισμένος, ζωηρός 

 

 

p. 76 

gratuit(e) = δωρεάν 

une ouverture = η έναρξη, τα εγκαίνια, το άνοιγμα 

la saison = η εποχή 

un événement = ένα γεγονός 

festif(ve) = γιορτινός-ή 

la programmation = ο προγραμματισμός 

le jeune public = το νεανικό κοινό 

la création = η δημιουργία  

la création en famille = δραστηριότητες με την οικογένεια  

le parcours = η διαδρομή 

les collections = οι συλλογές 

à partir de 3 ans = από την ηλικία των 3 ετών  
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premier(e) = πρώτος-η 

chaque mois = κάθε μήνα 

un extrait = ένα απόσπασμα 

un magazine = ένα περιοδικό 

un journal = μια εφημερίδα 

une publicité = μια διαφήμιση 

 

p. 77 

les expositions = οι εκθέσεις 

une exposition  

payant(e) = με πληρωμή 

où les activités ont-elles lieu ? = που θα γίνουν οι δραστηριότητες ; 

avoir lieu = λαμβάνω χώρα, ένα γεγονός γίνεται 

σε κάποιο μέρος  

les activités = οι δραστηριότητες 

une activité  

participer = συμμετέχω 

 

p. 78  

déménager = μετακομίζω 

des pistes cyclables = λωρίδες ποδηλατών 

une piste cyclable   

par contre = αντιθέτως 

à cause du bruit = εξ’ αιτίας του θορύβου 

à cause de = εξ’ αιτίας 

le bruit = ο θόρυβος 
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jamais = Ποτέ 

la possibilité = η δυνατότητα 

de toutes sortes = κάθε είδους  

grignoter = Τσιμπολογώ 

 

p. 79  

rencontrer = συναντώ 

 

p. 80  

le conte de fées = το παραμύθι 

fameux(euse) =  

bavard(e) = φλύαρος-η 

il a découvert = αυτός ανακάλυψε 

découvrir = ανακαλύπτω 

le journal secret révélait = το μυστικό ημερολόγιο αποκάλυπτε 

révéler = αποκαλύπτω 

aventurier(e) = ο/η τυχοδιώκτης 

un trésor = ένας θησαυρός 

caché(e) = κρυμμένος-η 

malheureusement = δυστυχώς 

à cause de = εξ’ αιτίας 

la naïveté = η αφέλεια 

la renarde a volé = η αλεπού έκλεψε 

voler = κλέβω, πετώ 

la renarde = η θηλυκή αλεπού 

le renard = η αρσενική αλεπού 
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l’élément = το στοιχείο 

le plus important = το πιο σημαντικό 

la carte = ο χάρτης 

grâce à = χάρις σε  

la boussole = η πυξίδα 

soudain = ξαφνικά 

des coups de canons retentissent =  

retentir =  

un coup de canon  

la ruse = η πανουργία 

la rapidité = η γρηγοράδα, η σβελτάδα 

le caractère = ο χαρακτήρας 

par hasard = κατά τύχη 

 

p. 81  

ses recherches = οι έρευνές του 

une recherche  

 

p. 82  

tous les matins je me levais à 7 

heures, je prenais mon petit 

déjeuner, j’allais à l’école = 

κάθε πρωί σηκωνόμουν στις 7 η ώρα, 

έτρωγα το πρωινό μου, πήγαινα στο 

σχολείο 

imparfait = παρατατικός 

j’habitais = κατοικούσα 

être - j’étais = ήμουν 

manger – tu mangeais = έτρωγες 
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préférer – il préférait = προτιμούσε 

croire – nous croyions = πιστεύαμε 

prendre – vous preniez = παίρνατε 

devenir – ils devenaient = γινόντουσαν 

vouloir – je voulais = ήθελα 

boire – tu buvais = έπινες 

d’habitude = συνήθως 

toujours = πάντα 

autrefois = άλλοτε 

tous les matins = κάθε πρωί 

tous les jours = κάθε μέρα 

chaque fois = κάθε φορά 

chaque soir = κάθε βράδυ 

souvent = συχνά 

rarement = σπάνια 

pendant = κατά τη διάρκεια 

longtemps =  

grâce à + nom  

il n’est pas perdu grâce à la carte 

de Paris = 

δεν χάθηκε χάρις στο χάρτη του 

Παρισιού 

à cause de + mon  

à cause de sa maladie, il est resté 

au lit = 

εξ’ αιτίας της ασθένειάς του έμεινε 

στο κρεβάτι 

à cause de toi, on a raté le train = εξ’ αιτίας σου χάσαμε το τρένο 

 

p. 83  
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la négation  

il n’a plus d’argent = αυτός δεν έχει πια χρήματα 

je n’avais jamais la possibilité de 

jouer = 

δεν είχα ποτέ τη δυνατότητα να 

παίξω 

tu n’as rien préparé pour ta fête = δεν προετοίμασες τίποτα για τη 

γιορτή σου 

il ne mange ni poisson, ni viande = αυτός δεν τρώει ούτε ψάρι ούτε 

κρέας 

la voiture ne marchait pas = το αυτοκίνητο δε λειτουργούσε 

des mangues = μάνγκο (φρούτο) 

une mangue =  

de bon matin = πρωί-πρωί 

la natation = η κολύμβηση 

la reine de neige = η βασίλισσα του χιονιού 

la neige το χιόνι 

la fièvre = πυρετός 

 

p. 84  

une princesse = μια πριγκίπισσα 

un chevalier = ένας ιππότης 

un magicien = ένας μάγος 

une sorcière = μια μάγισσα 

un dragon = ένας δράκος 

un corbeau = ένα κοράκι 

un château = ένα κάστρο 

beau = όμορφος 
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belle  

charmant(e)= γοητευτικός 

courageux = γενναίος 

courageuse  

hanté(e) = στοιχειωμένος 

vilain(e) = κακός, μοχθηρός 

magique = μαγικός 

gardien (ienne) = φύλακας 

sauver = σώζω 

cacher = κρύβω 

endormir = αποκοιμιέμαι 

Alice ne sait pas = η Alice δεν ξέρει 

 

 

 

p. 85 

rendre mon quartier plus agréable = κάνω τη γειτονιά μου πιο ευχάριστη 

 

Vocabulaire de l’unité 7 – Mes distractions  

 

p. 87 

Mes distractions = η διασκέδασή μου, η ψυχαγωγία μου 

qu’est-ce que tu fais pendant ton 

temps libre = 

Τί κάνεις τον ελεύθερό σου χρόνο 

 

p. 88  
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les sports = Τα σπορ 

Noms   

un vélo = ποδήλατο 

un cycliste = ποδηλάτης 

le cyclisme = η ποδηλασία 

une balade = βόλτα 

une randonnée =  περίπατος, πορεία 

le VTT (vélo tout-terrain) = το ποδήλατο 

le football = το  ποδόσφαιρο 

un moniteur = ένας προπονητής 

un arbitre = ένας διαιτητής 

l’adversaire = ο αντίπαλος 

un match nul = η ισοπαλία 

les Bleus = οι μπλε (μ’ αυτόν τον τρόπο 

αποκαλούμε την εθνική ομάδα της 

Γαλλίας 

les Tricolores = αυτοί που έχουν τα τρία χρώματα της 

γαλλικής σημαίας 

la Coupe du monde = το παγκόσμιο κύπελλο 

les sports de l’extrême = Τα extrême αθλήματα 

le parapente = το παραπέντε 

le rafting = το ράφτιγκ 

le roller = τα πατίνια 

une escalade =  η αναρρίχηση 

le saut à l’élastique = η πτώση με λάστιχο 

Verbes   
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jouer = παίζω 

faire = κάνω 

exercer =  εξασκώ 

pratiquer =  

gagner = κερδίζω 

vaincre = νικώ 

perdre = χάνω 

Les loisirs = οι ασχολίες, οι δραστηριότητες 

Noms  

un jeu de société =  το επιτραπέζιο 

les échecs = το σκάκι 

le jacquet =  το τάβλι 

le scrabble = το σκράμπλ 

la lecture = η ανάγνωση 

le bouquin = το βιβλίο 

le livre numérique = το ηλεκτρονικό βιβλίο 

le e-book = το e-book, Το ηλεκτρονικό βιβλίο 

la revue =  το περιοδικό 

le roman = το μυθιστόρημα 

le conte de fées =  το παραμύθι 

la bande dessinée =  το κόμικ 

Tintin, Titeuf   

un magazine = ένα περιοδικό 

Okapi, Phosphore, Géoado 

la télévision = 

 

un téléspectateur =  ένας τηλεθεατής 
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une téléspectatrice = μια τηλεθεατής 

une émission = μια εκπομπή 

une série = μια σειρά 

un feuilleton = το σήριαλ 

Internet = το διαδίκτυο, internet 

un/une internaute = ο/η χρήστης του διαδίκτυο 

un ordinateur/un ordi = ηλεκτρονικός υπολογιστής 

une souris = ποντίκι 

une clé USB = φλασάκι 

une tablette = τάμπλετ 

skype = σκάιπ 

une pièce jointe = ένα επισυναπτόμενο αρχείο 

une adresse électronique = ηλεκτρονική διεύθυνση 

un mail = mail, ένα ηλεκτρονικό γράμμα 

l’arobase = ο ειδικός χαρακτήρας που 

χρησιμοποιείται στις  ηλεκτρονικές 

διευθύνσεις 

une communication = η επικοινωνία 

Verbes  

lire = διαβάζω 

bouquiner = διαβάζω 

feuilleter = ξεφυλλίζω 

se détendre = χαλαρώνω 

cliquer sur = κλικάρω σε, επιλέγω με το ποντίκι 

surfer sur = σερφάρω σε 

participer à = συμμετέχω σε  
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allumer = ανάβω 

éteindre = σβήνω 

joindre = επισυνάπτω 

supprimer = διαγράφω ένα αρχείο από τον 

υπολογιστή 

communiquer = επικοινωνώ 

télécharger = «κατεβάζω» 

Adjectifs  

marrant (e) = αστείος-α 

amusant = διασκεδαστικός-ή 

drôle = αστείος-α 

formidable = εξαιρετικός-ή 

intéressant (e) =  

magnifique =  

ennuyeux (euse) = βαρετός-ή 

affreux (euse) = φρικτός-ή 

mauvais (e) = άσχημος-ή 

mal = κακός 

médiocre = μέτριος-α 

décevant (e) = απογοητευτικός-ή 

 

  

p. 89  

un texte dédié = ένα κείμενο αφιερωμένο 

dédié (e) = αφιερωμένος-η 

fameux (euse) = διάσημος-η 
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surnommé (e) = επονομαζόμενος-η 

Pelé se passionne pour = ο Πελέ είναι παθιασμένος με 

se passionnerpour = παθιάζομαι με  

Pelé devient attaquant = ο Πελέ γίνεται επιθετικός 

devenir = γίνομαι 

un club de foot =  μια ποδοσφαιρική ομάδα 

brésilien (ienne) = βραζιλιάνος-α 

l’équipe nationale =  η εθνική ομάδα 

une équipe μια ομάδα 

doué (e) = χαρισματικός-ή 

rapide = γρήγορος-η 

il sauté = αυτός πηδάει 

sauter  

très haut = πολύ ψηλά 

il maîtrise = αυτός ελέγχει 

maîtriser = ελέγχω, κατέχω 

parfaitement = τέλεια 

le ballon = η μπάλα ποδοσφαίρου 

au cours de sa carrière = στο διάβα της καριέρας του 

les compétitions = οι αγώνες, οι αθλητικές οργανώσεις 

une compétition  

emporter = οδηγώ, παίρνω, μεταφέρω  

le roi = ο βασιλιάς 

il naît = αυτός γεννιέται 

naître = γεννιέμαι 

 

p. 90  
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les qualités = τα προτερήματα  

une qualité  

le peuple = ο λαός 

 

p .91  

un personnage = το πρόσωπο, ο τύπος, ο ρόλος 

une héroïne = μια ηρωίδα 

elle a commencé = αυτή άρχισε 

commencer  

Bécassine quitte = η Bécassine εγκαταλείπει 

quitter  

domestique = ο υπηρέτης-η υπηρέτρια  

elle est au service = αυτή είναι στις υπηρεσίες 

être au service  

la marquise = η μαρκησία (τίτλος ευγένειας) 

elle est naïve = αυτή είναι αφελής 

naïf (ve) = ο/η αφελής 

faire des gaffes = κάνω γκάφες, ζημιές 

une gaffe  

presque = σχεδόν 

son parapluie = η ομπρέλα της 

le parapluie  

son bonnet = ο σκούφος της 

le bonnet  

un nez = μια μύτη 

un vrai plaisir = μια πραγματική ευχαρίστηση 
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le plaisir  

une automobile = όχημα 

alpiniste = ο/η αλπινιστής, ο/η ορειβάτης 

 

p. 92  

Bécassine est d’origine française = η Bécassine είναι γαλλικής 

καταγωγής 

une origine = η καταγωγή 

servant (e) = υπηρέτης-τρια 

 

p. 93  

elle porte = αυτή φοράει 

porter  

elle apprend = αυτή μαθαίνει 

apprendre à  

conduire = οδηγώ 

 

p. 94  

la nature = η φύση 

la méduse = η μέδουσα 

les sciences = οι επιστήμες 

le voilier volant = το ιπτάμενο ιστιοφόρο 

en poster = σε πόστερ 

un drôle de peintre = ένας αστείος ζωγράφος 

un destin = πεπρωμένο 

j’abonne mon enfant = κάνω το παιδί συνδρομητή σε κάποιο 
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περιοδικό 

l’abonnement = η συνδρομή 

un accès sécurisé = ασφαλής πρόσβαση 

participatif (ve) = αυτός που συμμετέχει 

quelles rubriques apparaissent = ποιες στήλες εμφανίζονται ; 

une rubrique = στήλη 

apparaître = φαίνομαι 

 

p. 96  

nous lisons des BD. εμείς διαβάζουμε κόμιξ  

nous étudions les devoirs. εμείς μελετάμε τα καθήκοντά μας 

étudier = μελετώ 

elle lit un roman au lit ! αυτή διαβάζει ένα μυθιστόρημα στο 

κρεβάτι 

lire = διαβάζω (βιβλίο, περιοδικό, 

εφημερίδα) 

écrire = γράφω 

les pronoms qui et que = οι αντωνυμίες qui και que 

Bécassine porte un bonnet blanc = Η Bécassine φοράει ένα σκούφο 

άσπρο 

qui porte un bonnet blanc ? = ποιος φοράει ένα σκούφο άσπρο ? 

que porte Bécassine = τί φοράει η Bécassine 

un bonnet blanc = ένα σκούφο άσπρο 

quelle est ta nationalité ? = ποια είναι η εθνικότητά σου ? 

japonais (e) = ο/η ιάπωνας 

suisse (s) = ο Ελβετός 
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suissesse (s) = η Ελβετή 

 

p. 97  

qui = ο οποίος, η οποία 

j’ai une sœur = εγώ έχω μια αδερφή 

elle s’appelle Julie = αυτή ονομάζεται Julie 

j’ai une sœur qui s’appelle Julie =  εγώ έχω μια αδερφή η οποία 

ονομάζεται Julie 

exprimer l’intérêt = εκφράζω το ενδιαφέρον 

je trouve ça intéressant = το βρίσκω αυτό ενδιαφέρον 

ça ne m’intéresse pas = αυτό δεν με ενδιαφέρει 

des romans d’aventures =  μυθιστορήματα περιπέτειας 

ça m’intéresse = αυτό με ενδιαφέρει 

non, moi, je ne trouve pas ça 

intéressant = 

εγώ, δεν το βρίσκω καθόλου 

ενδιαφέρον 

je fais une seule phrase en utilisant 
le pronom « qui » = 

κάνω μια μόνο πρόταση 

χρησιμοποιώντας την αντωνυμία 

« qui » 

des cousins = ξαδέρφια 

les bijoux coûtent = τα κοσμήματα κοστίζουν 

un bijou = ένα κόσμημα 

coûter = κοστίζω 

très cher = πολύ ακριβά 

 

p. 98  

un concert = μια συναυλία 
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réserver des places à l’avance = κάνω παρακράτηση θέσεων  

assister à un concert = παρευρίσκομαι σε μια συναυλία 

le chanteur = ο τραγουδιστής 

monter sur scène = αναβαίνω στη σκηνή 

chanter tous les titres de son 

dernier album = 

τραγουδά όλους τους τίτλους από το 

τελευταίο του album 

un concert inoubliable = μια συναυλία αξέχαστη 

se défouler = ξεφαντώνω 

applaudir = χειροκροτώ 

 

p. 99 

un centre sportif = ένα αθλητικό κέντρο 

faire de la randonnée en montagne= κάνω βόλτα με ποδήλατο στο βουνό 

avoir mal aux jambes = πονάω στα πόδια 

la jambe = το πόδι 

faire de l’équitation = κάνω ιππασία 

une équitation = ιππασία 

faire du vélo/du VTT = κάνω ποδήλατο  

faire du bateau = κάνω βόλτα με βάρκα 

il y a du vent = έχει αέρα 

difficile = δύσκολος-η 

facile = εύκολος-η 

fatigant = κουραστικός  

 

p. 100 

quel genre = τί είδους ? 
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un week-end idéal = ένα ιδανικό σαββατοκύριακο 

les horaires = τα ωράρια λειτουργίας 

le lieu = ο τόπος 

tu poses des questions sur = θέτεις ερωτήματα για ένα ζήτημα 

poser des questions  

les goûts = τα γούστα, οι προτιμήσεις 

les défauts = τα μειονεκτήματα 

 

Vocabulaire de l’unité 8 – Apprendre les français à Paris 

 

p. 101  

apprendre les français à Paris = μαθαίνω τα γαλλικά στο Παρίσι 

je passerai mes vacances       

sur la Côte d’Azur ! = 

εγώ θα περάσω τις διακοπές μου 

στην Côted’Azur ! 

moi, je nagerai et je bronzerai 

à la plage toute la journée = 

εγώ θα κολυμπάω κα θα κάνω 

ηλιοθεραπεία όλη την ημέρα 

 

p. 102  

je passe mes vacances = κάνω τις διακοπές μου 

à l’étranger = στο εξωτερικό 

Expressions  

faire un séjour linguistique = πραγματοποιώ τις διακοπές μου στο 

εξωτερικό με σκοπό την εκμάθηση 

μιας ξένης γλώσσας 

aller chez mon correspondant 

français = 

φιλοξενούμαι από το γάλλο φίλο δια 

αλληλογραφίας 
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prendre des photos = βγάζω φωτογραφίες 

goûter aux spécialités 

traditionnelles = 

γεύομαι στις παραδοσιακές γεύσεις 

à la montagne = στο βουνό 

Expressions  

aller en colonie de vacances = πηγαίνω στην κατασκήνωση 

faire des vacances écologiques = κάνω οικολογικές διακοπές 

faire du camping = κάνω κάμπινγκ 

faire un pique-nique = κάνω pique-nique 

au bord de la mer = στην όχθη της θάλασσας 

Expressions  

sur une île = σε ένα νησί 

nager = κολυμπώ 

se baigner = κάνω μπάνιο 

plonger = βουτώ 

pêcher = ψαρεύω 

bronzer à la plage = κάνω ηλιοθεραπεία στην παραλία 

ramasser des coquillages = μαζεύω κοχύλια 

jouer aux raquettes/ au beach-

volley = 

παίζω ρακέτες / βόλεϊ στην παραλία 

faire du pédalo = κάνω θαλάσσιο ποδήλατο 

faire du ski nautique = κάνω Θαλάσσιο σκι 

faire de la planche à voile = κάνω ιστιοσανίδα 

à l’aéroport = στο αεροδρόμιο 

Noms  

la salle d’attente = αίθουσα αναμονής 
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l’avion = το αεροπλάνο 

le décollage = η απογείωση 

l’atterrissage = η προσγείωση 

l’hôtesse = η αεροσυνοδός 

le pilote = ο πιλότος 

les bagages = οι αποσκευές 

le passager = ο επιβάτης 

Verbes  

décoller = απογειώνομαι 

atterrir = προσγειώνομαι 

récupérer = ανακτώ 

Expressions  

le vol est à l’heure = η πτήση είναι στην ώρα της 

le vol estretardé = η πτήση έχει καθυστερήσει 

le vol est annulé = η πτήση ακυρώθηκε 

le contrôle des passeports = ο έλεγχος των διαβατηρίων 

servir des boissons = σερβίρω ποτά, αναψυκτικά 

entrer dans le poste de pilotage = μπαίνω στο πιλοτήριο 

à la gare = στο σιδηροδρομικό σταθμό 

composter le billet =  

une place côté fenêtre = μια θέση δίπλα στο παράθυρο 

une place côté couloir = μια θέση στο διάδρομο 

mes vacances, n’étaient pas 

marrantes = 

οι διακοπές μου δεν ήταν ευχάριστες 

il pleuvait tout le temps = έβρεχε όλη την ώρα 

perdre mes bagages = χάνω τις αποσκευές μου 
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rater le train = χάνω το τρένο 

glisser à la piscine = γλιστράω στην πισίνα 

je me suis cassé la main = έσπασα το χέρι μου 

je me suis foulé la cheville = στραμπούλιξα τον αστράγαλό μου 

avoir le bras dans le plâtre = έχω το χέρι στο γύψο 

 

p. 103  

une excursion = μια εκδρομή 

ça fait longtemps que = πάει καιρός που 

une région = μια περιοχή 

les pommiers en fleur = ανθισμένες μηλιές 

un pommier = μηλιά 

les prairies = τα λιβάδια 

une prairie  

les collines = οι λόφοι 

la colline  

nous avons flâné = περιπλανηθήκαμε, χαζέψαμε 

flâner = περιπλανιέμαι, χαζεύω, σουλατσάρω 

quelle merveille = τι θαύμα 

le port = το λιμάνι 

qu’est-ce qui caractérise cette 

région ? = 

τί χαρακτηρίζει αυτήν την περιοχή ? 

 

p. 104  

le plat régional = η σπεσιαλιτέ της περιοχής 

régional (e) = τοπικός-ή 
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les saucissons = τα σαλάμια 

le saucisson  

 

p. 105  

le sable = η άμμος 

rigide = σκληρός, άκαμπτος 

une pommade = μια αλοιφή 

anti-inflammatoire = αντιφλεγμονώδης 

soigne = φρόντισε 

soigner  

les piqûres de méduse = τα τσιμπήματα μέδουσας 

une piqûre   

en nageant = κολυμπώντας 

tu as touché = άγγιξες 

toucher  

les gestes = οι κινήσεις 

la geste  

éloigne-toi = απομακρύνσου 

s’éloigner = απομακρύνομαι 

rincer = ξεπλένω, ξεβγάζω 

la brûlure = το κάψιμο 

enlever = βγάζω, αφαιρώ 

les tentacules = τα πλοκάμια 

le tentacule  

soulever = αφαιρώ 

les filaments = νήματα από τα πλοκάμια  της 
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μέδουσας 

le filament  

mettre = βάζω, τοποθετώ 

les cellules urticantes = τα σημεία της μέδουσας στα οποία 

βρίσκεται η ουσία εκείνη που 

προκαλεί κνησμό 

piquer = τσιμπώ 

la peau = το δέρμα 

laisser = αφήνω 

la plaie = η πληγή 

la chaleur détruit = η ζέστη διασπά (καταστρέφει) 

détruire = καταστρέφω (διασπώ) 

une partie du venin = ένα τμήμα του δηλητηρίου 

le venin = το δηλητήριο 

appliquer = αλείφω, απλώνω 

consulter = συμβουλεύομαι 

le médecin = το γιατρό 

persister = επιμένω 

frotter = τρίβω 

libérer = απελευθερώνω 

s’écraser = σκάω 

éclater = σκάζω, σπάω 

uriner = ουρώ 

aspirer = ρουφώ, απορροφώ 

il brûle = αυτός καίει 

brûler  
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les lèvres = τα χείλη 

la langue = η γλώσσα 

percer = διατρυπώ 

les cloques = οι φουσκάλες 

la cloque  

saigner = ματώνω 

informer = πληροφορώ 

la santé = η υγεία 

une alimentation = διατροφή 

 

p. 106  

la blessure = η πληγή 

 

p. 107  

j’aimerais tant = θα μου άρεζε τόσο 

un endroit secret = ένα μέρος μυστικό, κρυφό 

secret (e) = μυστικός-ή 

nous dresserions notre tente = θα στήναμε τη σκηνή μας 

dresser = στήνω 

la tente = η σκηνή 

on explorerait = θα εξερευνούσαμε 

explorer  

le monde sous-marin = ο υποθαλάσσιος κόσμος 

des perles = μαργαριτάρια 

la perle  

les huitres = τα στρείδια 
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une huitre  

le château de sable = το κάστρο στην άμμο 

nous nous reposerions = θα ξεκουραζόμασταν 

se reposer  

nos chaises longues = οι ξαπλώστρες μας 

la chaise longue  

nos magazines de mode = τα δικά μας περιοδικά μόδας 

la vie sauvage = η άγρια φύση 

le feu = η φωτιά 

des rêves sur l’avenir = όνειρα για το μέλλον 

un rêve  

un avenir  

nous nous confierions = θα εμπιστευόμασταν 

se confier  

nos secrets = τα μυστικά μας 

le secret   

 

p. 108  

elles filmeront = αυτές θα κινηματογραφήσουν, θα 

φιλμάρουν 

filmer  

 

p. 109  

Conditionnel présent = ευκτική ενεστώτα 

je nagerais = εγώ θα κολυμπούσα 

je serais= εγώ θα ήμουν 
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tu aurais = εσύ θα είχες 

il irait = αυτός θα πήγαινε 

elle ferait =  αυτή θα έκανε 

nous voudrions = εμείς θα θέλαμε 

vous pourriez = εσείς θα μπορούσατε 

ils mettraient = αυτοί θα έβαζαν 

elles prendraient = αυτές θα έπαιρναν 

c’est notre maison = αυτό είναι το δικό μας σπίτι 

ce sont nos livres = αυτά είναι τα δικά μας βιβλία 

Les adjectifs possessifs = κτητικά επίθετα 

notre livre = το δικό μας βιβλίο 

votre magazine = το δικό σας περιοδικό 

leur château = το δικό τους κάστρο 

nos livres = τα δικά μας βιβλία 

vos magazines =  τα δικά σας περιοδικά 

leurs châteaux = τα δικά τους κάστρα 

 

p. 110  

Exprimer la politesse = εκφράζω την ευγένεια 

qu’est-ce que vous aimeriez ? = τί θα θέλατε/προτιμούσατε ? 

qu’est-ce que vous voudriez ? = τί θα θέλατε ? 

est-ce que je pourrais vous aider ? θα μπορούσα να σας βοηθήσω ? 

nous voyageons comment ? = πώς ταξιδεύουμε ? 

en train = με το τρένο 

j’entoure la forme correcte = κυκλώνω το σωστό τύπο 

le jouet = το παιχνίδι 
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un maillot de bains = ένα μαγιό 

 

p. 111  

mes habitudes = οι συνήθειές μου 

une habitude  

 

p. 112  

en route = στο δρόμο (κατά τη διάρκεια της 

διαδρομής) 

les mésaventures = οι κακοτυχίες 

une mésaventure  

rejoindre = συναντώ 

 

p. 113  

l’emploi du temps = το πρόγραμμα 

un emploi de temps  

une agence de voyages = ένα ταξιδιωτικό πρακτορείο 

l’hébergement = φιλοξενία 

un hébergement  

les activités possibles = οι πιθανές δραστηριότητες 

également = εξίσου 

un/une employé(e) = ο/η υπάλληλος 

 

Vocabulaire de l’unité 9 – Faisons du lèche-vitrine 

 

p. 115 
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Faisons du lèche-vitrine = ας χαζέψουμε τις βιτρίνες 

Noms  

un vendeur = ένας πωλητής 

une vendeuse = μια πωλήτρια 

des fringues = ρούχα 

les soldes = οι εκπτώσεις 

la réduction = η μείωση 

une promotion = μια προσφορά 

une boutique = ένα κατάστημα, μια μπουτίκ 

des rayons = ράφια 

Expressions  

faire les magasins avec = πάω για ψώνια με  

faire du lèche-vitrine = χαζεύω τις βιτρίνες 

faire des achats = κάνω αγορές 

faire les courses = ψωνίζω 

proposer à = προτείνω σε 

montrer à = δείχνω σε 

essayer = δοκιμάζω 

acheter = αγοράζω 

attitude face à la mode = στάση απέναντι στη μόδα 

avoir un style d’habillement 

personnel/ différent = 

έχω ένα τρόπο ντυσίματος 

προσωπικό/διαφορετικό 

adapter la mode à ma personnalité = προσαρμόζω τη μόδα στην 

προσωπικότητά μου 

être naturel/original = είμαι φυσικός/πρωτότυπος (έχω ένα 

πρωτότυπο στυλ ντυσίματος) 
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être à la mode = είμαι στη μόδα 

ne pas être accro aux marques = δεν είμαι εξαρτημένος από τια μάρκες 

s’habiller 

classique/chic/sport/démodé = 

ντύνομαι 

κλασσικά/κομψά/σπορ/παλιομοδίτικα 

ça fait un joli ensemble = αυτό είναι ένα ωραίο σύνολο 

ça te va très bien = αυτό σου πηγαίνει πολύ 

ça va bien ensemble = αυτό ταιριάζει ωραία  

un pantalon étroit/large = ένα παντελόνι στενό/φαρδύ 

une robe longue = ένα φόρεμα μακρύ 

une jupe courte = μια φούστα κοντή 

ce tailleur à fleurs me grossit = αυτό το ταγιέρ με τα λουλούδια με 

παχαίνει 

la taille est grande/petite = το νούμερο είναι μεγάλο/μικρό 

mon argent de poche = το χαρτζιλίκι μου 

dépenser = ξοδεύω 

faire des économies = κάνω οικονομίες 

se faire de petits plaisirs = προσφέρω στον εαυτό μου μικρές 

χαρές 

je paie… = εγώ πληρώνω 

par chèque = με επιταγή 

en liquide = με μετρητά 

par carte bancaire/bleue = με πιστωτική κάρτα 

je donne… = εγώ δίνω 

un billet de 10 euros = ένα χαρτονόμισμα των 10 ευρώ 

une pièce de 2 euros = ένα κέρμα των 2 ευρώ 

je reçois mon argent de poche έχω λαμβάνω το χαρτζιλίκι μου κάθε 
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chaque semaine = βδομάδα 

je porte un pull en coton = εγώ φοράω ένα πλεκτό από βαμβάκι 

 

p. 116 

il te faut =  σου χρειάζεται 

une autorisation = άδεια, εξουσιοδότηση 

fouiller = ψαχουλεύω, σκαλίζω, ψάχνω 

les habits = τα ρούχα 

un habit  

lafeutrine = είδος λεπτής τσόχας 

autocollant (e) = αυτός που κολλάει 

le carton = το χαρτόνι 

déguise-toi = μεταμφιέσου 

se déguiser en = μεταμφιέζομαι σε 

la mode = η μόδα 

coloré(e) = χρωματιστός-ή 

des foulards = φουλάρια, μαντίλια 

un foulard  

des couleurs vives = χρώματα ζωηρά 

les pieds nus = ξυπόλυτος-η 

montrer = δείχνω, παρουσιάζω 

libre = ελεύθερος 

proche = κοντινός-ή 

le déguisement = η μεταμφίεση 

le bracelet = το βραχιόλι 

le collier = το κολιέ 
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la bague = το δαχτυλίδι 

la ceinture = η ζώνη 

à lanières = με λουρί 

le gilet = το γιλέκο 

en peau de mouton = δέρμα προβάτου 

le pendentif = το παντατίφ, το μακρύ κολιέ, 

κρεμαστό 

le pantalon pattes d’éléphant = το παντελόνι καμπάνα 

le genou = το γόνατο 

couds = ράψε 

coudre = ράβω 

agrafe = ένωσε 

agrafer = ενώνω 

le triangle = το τρίγωνο 

le tissu = το ύφασμα 

la fente = η σχισμή 

à la fin des années 1960 = στο τέλος της δεκαετίας του 1960 

nombreux (euse) = πολυάριθμος-η 

pour mieux se connaître = για να γνωριστούν καλύτερα 

 

p. 117 

le/la pauvre = φτωχός-ή 

la civilisation = ο πολιτισμός 

les sandales = τα σανδάλια, τα πέδιλα 

la sandale  

pour quelle raison ? = για ποιο λόγο ; 
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p. 118 

le point de vue = η άποψη 

branché(e) = μοντέρνος 

à mon avis = κατά τη γνώμη μου 

l’imagination = η φαντασία 

une imagination  

ressembler à = μοιάζω με  

mélanger = ανακατεύω, αναμιγνύω 

les rayures = οι ρίγες 

la rayure  

les carreaux = το τετράγωνο σχήμα στα ρούχα, το 

καρό 

le carreau  

absolument = οπωσδήποτε 

de la même façon = με τον ίδιο τρόπο 

c’est idiot = είναι ηλίθιο 

Brigitte ne suit pas la mode = ηBrigitte δεν ακολουθεί τη μόδα 

 

p. 120 

aussi belle que = το ίδιο όμορφη με 

aussi beau que = το ίδιο όμορφος με 

les chaussures = τα παπούτσια 

la chaussure   

plus moderne que = ποιο μοντέρνα από 

mademoiselle = δεσποινίς  

comment je pourrais vous aider ? = πώς θα μπορούσα να σας βοηθήσω ; 
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la vitrine = η βιτρίνα 

quelle est votre taille ? = τί νούμερο φοράτε ; (στα ρούχα) 

je fais du 34 = φοράω το 34 

un peu plus tard = λίγο αργότερα 

désolé(e) = λυπημένος-η 

je n’ai plus votre taille = δεν υπάρχει το νούμερό σας 

les cabines = τα δοκιμαστήρια 

la cabine   

au fond du couloir = στο βάθος  του διαδρόμου 

quelques minutes plus tard = μερικά λεπτά αργότερα 

malheureusement = δυστυχώς 

il est parfait = είναι τέλειο 

les ballerines = οι μπαλαρίνες 

la ballerine  

quelle est votre pointure = τί νούμερο φοράτε ; (για τα 

παπούτσια) 

combien ça coûte ? = πόσο κοστίζει ; 

moins cher que = λιγότερο ακριβό από 

le total = το σύνολο 

un paquet cadeau = συσκευασία δώρου 

comment voulez-vous payer ? = πώς θέλετε να πληρώσετε ; 

 

 

p. 121  

qu’est-qui plaît à Patricia ? = τί αρέσει στην Patricia ; 

 

p. 122 
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faire = κάνω 

vendre = πουλώ 

acheter = αγοράζω 

actes de paroles =  

vous chaussez du combien ? = τί νούμερο φοράτε ; (για τα 

παπούτσια) 

je chausse du/je fais du = φοράω 

pourriez-vous me faire un prix ? = θα μπορούσατε να μου κάνετε μια 

καλύτερη τιμή ; 

c’est cher = είναι ακριβό 

ce n’est pas cher =  δεν είναι ακριβό 

c’est bon marché = είναι καλή αγορά 

je fais un paquet cadeau = πακετάρω (ετοιμάζω ένα δώρο) 

je vous rends la monnaie = σας επιστρέφω τα ρέστα 

100 euros monsieur. Comment vous 

voulez payer ? = 

100 eurosκύριε. Πώς θέλετε να 

πληρώσετε ; 

 

p. 123  

Les adjectifs interrogatifs = ερωτηματικά επίθετα 

quel pantalon porte-t-il ? = ποιό παντελόνι φοράτε ; 

quels vêtements préfères-tu ? = ποιά ρούχα προτιμάτε ; 

quelle fleur aimes-tu ? = ποιό λουλούδι σου αρέσει ; 

quelles chaussures achetez-vous ? = ποιά παπούτσια αγοράζετε ; 

La comparaison = η σύγκριση 

le pantalon à carreaux est plus 

moderne que la robe = 

το καρό παντελόνι είναι πιο μοντέρνο 

από το φόρεμα 
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le pantalon coûte moins cher que les 

chaussures = 

το παντελόνι κοστίζει λιγότερο 

ακριβά από τα παπούτσια 

la robe est aussi belle que les 

chaussures = 

το φόρεμα είναι το ίδιο όμορφο με τα 

παπούτσια 

Exprimer l’opinion = εκφράζω τη γνώμη 

à mon avis = κατά τη γνώμη μου 

je trouve = βρίσκω, εκτιμώ 

je crois = πιστεύω 

je pense = νομίζω, σκέφτομαι 

Exprimer le goût = εκφράζω το γούστο 

j’aime = μου αρέσει 

j’adore = λατρεύω 

je préfère = προτιμώ 

c’est super ! = είναι τέλειο 

c'est trop bien = είναι πάρα πολύ ωραίο  

c'est tropbon ! = είναι πάρα πολύ καλό 

c’est nul ! = είναι απαίσιο 

je n’aime pas = δεν μου αρέσει 

le jogging = η φόρμα γυμναστικής 

confortable = άνετος-η 

 

 

 

 

p. 124 

les vacances de février = οι διακοπές του Φεβρουαρίου 
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il ne sait pas quoi mettre dans sa 

valise = 

δεν ξέρει τι να βάλλει μέσα στη 

βαλίτσα του  

apporter = φέρνω, δίνω 

rappeler = θυμίζω 

il neige = χιονίζει 

il fait moins 2 = έχει μείον 2  βαθμούς κελσίου 

il fait froid mais il y a du soleil = κάνει κρύο αλλά έχει ήλιο 

 

p. 125  

le bal masque = ο αποκριάτικος χορός 

je n’ai rien à me mettre = δεν έχω τίποτα να φορέσω 

 

Vocabulaire de l’unité 10– Faisons le tri ensemble 

 

p. 128 

La nature = η φύση 

la planète = ο πλανήτης 

la terre = η γη 

l’océan = ο ωκεανός 

le climat = το κλίμα 

la faune = η πανίδα 

la flore = η χλωρίδα 

les ressources naturelles =  οι φυσικοί πόροι 

le pétrole = το πετρέλαιο 

le charbon =  το κάρβουνο 

l’énergie solaire = η ηλιακή ενέργεια 
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l’énergie éolienne = η αιολική ενέργεια 

Une catastrophe écologique = μια οικολογική καταστροφή 

Noms  

l’effet de serre = το φαινόμενο του θερμοκηπίου 

le trou d’ozone = η τρύπα του όζοντος 

les déchets chimiques = τα  χημικά απόβλητα 

l’inondation = η πλημμύρα 

le gaspillage = η σπατάλη 

le manque d’eau potable = η έλλειψη πόσιμου νερού 

l’incendie de forêt = η πυρκαγιά του δάσους 

la disparition des forêts = η εξαφάνιση των δασών 

la destruction = η καταστροφή 

la pollution atmosphérique = η μόλυνση της ατμόσφαιρας 

des animaux en voie de disparition = ζώα υπό εξαφάνιση 

Verbes   

détruire = καταστρέφω 

polluer = μολύνω 

gaspiller = σπαταλώ 

menacer = απειλώ 

sécher = ξεραίνω 

inonder = πλημμυρίζω 

diminuer = μειώνω, ελαττώνω 

manquer = απουσιάζω, παραλείπω 

disparaître =  εξαφανίζομαι 

provoquer = προκαλώ 

Je respecte l’environnement = σέβομαι το περιβάλλον 
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Noms   

le tri = η διαλογή 

le recyclage = η ανακύκλωση 

les déchets = τα απόβλητα 

la protection = η προστασία 

la sauvegarde = η προστασία, η ασφάλεια 

le papier recyclé = το ανακυκλωμένο χαρτί 

une association protectrice des 

animaux (WWF) = 

μια εταιρία προστασίας ζώων 

une association écologique = μια οικολογική εταιρία 

Verbes  

trier = ξεχωρίζω, ταξινομώ 

recycler = ανακυκλώνω 

protéger = προστατεύω 

sauvegarder = διασφαλίζω 

Expressions  

faire des actions pour = πραγματοποιώ δράσεις για 

il faut faire vite = πρέπει να δράσουμε γρήγορα 

ne pas utiliser de sacs en plastique 

= 

να μην χρησιμοποιώ πλαστικές 

σακούλες 

 

 

 

 

p. 129 

détache = κόβω, ξεκολλώ 
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détacher  

la carte d’identité = η ταυτότητα 

le nom scientifique = το επιστημονικό όνομα 

des plantes = φυτά 

une plante  

des insectes = έντομα 

un insecte  

des animaux affaiblis = ζώα εξασθενημένα 

un animal affaibli  

l’ours est plantigrade = η αρκούδα ανήκει στα πελματοβάμονα 

en proportion = σε αναλογία 

ses pattes = τα πόδια της 

une patte πόδια ζώου 

un ourson = αρκουδάκι 

par portée = ανά γέννα 

en même temps = ταυτόχρονα 

des oursons qui meurent = αρκουδάκια τα οποία παθαίνουν 

mourir = πεθαίνω 

ils sont tués = αυτοί σκοτώνονται 

tuer = σκοτώνω 

le mâle = το αρσενικό 

s’accoupler = ζευγαρώνω 

une espèce protégée = ένα προστατευόμενο είδος 

le territoire français = το γαλλικό έδαφος 

au moindre danger = στον παραμικρό κίνδυνο 

le danger = ο κίνδυνος 
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le refuge = το καταφύγιο 

en grimpant = σκαρφαλώνοντας 

grimper = σκαρφαλώνω 

les griffes = τα νύχια 

une griffe  

recourbé = λυγισμένος, κυρτός 

assurer = διασφαλίζω, διαβεβαιώνω 

une bonne prise = μια καλή λαβή 

une écorce = φλοιός 

confirmer = επιβεβαιώνω 

entrainer = παρασύρω, οδηγώ 

des ursidés= οικογένεια θηλαστικών σαρκοφάγων 

στην οποία ανήκει η αρκούδα 

 

p. 130 

le continent = η ήπειρος 

les bébés sont nés = τα μωρά γεννιούνται 

les ours vivent = οι αρκούδες ζουν 

vivre = ζω 

 

p. 131 

le but du recyclage = ο σκοπός της ανακύκλωσης 

un tas de = ένα σωρό 

on fait quoi alors = τί κάνουμε λοιπόν ; 

la solution = η λύση 

savoir = ξέρω 
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les restes de repas = τα υπολείμματα από τα γεύματα 

non recyclable(s) = μη ανακυκλώσιμα 

une poubelle = σκουπιδοτενεκές 

les matières recyclables = τα ανακυκλώσιμα υλικά 

les boîtes de conserves = τα κονσερβοκούτια 

une boîte de conserve  

le verre = το γυαλί 

les emballages en carton = τα περιτυλίγματα από χαρτόνι 

un emballage en carton  

tu vois = εσύ βλέπεις 

voir  

le tri sélectif = επιλεκτική διαλογή 

 

p. 132 

on ne jette jamais = δεν πετάμε ποτέ 

jeter = πετώ, ρίχνω, εκτοξεύω 

 

p. 133 

la biodiversité = η βιοποικιλότητα 

mondial (e) = παγκόσμιος-α 

l’ensemble des formes de vie = το σύνολο των μορφών ζωής 

un ensemble  

la terre = η γη 

on ne provoquerait pas = δεν θα προκαλούσαμε 

provoquer  

le réchauffement climatique = η κλιματολογική αναθέρμανση  
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la pèche = το ψάρεμα 

la chasse = το κυνήγι 

contribuer = συμβάλλω 

la diminution = η μείωση 

de milliers d’espèces = χιλιάδες είδη 

nous avons besoin les uns des autres 

= 

έχουμε ανάγκη ο ένας τον άλλο 

avoir besoin de = έχω ανάγκη 

survivre = επιβιώνω 

évoluer = εξελίσσω 

favoriser = ευνοώ 

de petits gestes quotidiens = μικρές καθημερινές πράξεις 

le geste = η πράξη 

quotidien(ne) = καθημερινός-ή 

lutte = πάλεψε, αγωνίσου 

lutter  

si tu pique-niques = εάν κάνεις πικ-νικ 

pique-niquer   

n’allume pas = μην ανάβεις 

allumer  

une excursion = εκδρομή 

ne cueille aucune fleur = μην μαζεύεις κανένα λουλούδι 

cueillir  

ne dérange aucun animal = μην ενοχλείς κανένα ζώο 

 

déranger = ανακατεύω, ενοχλώ 

 



97 

 

p. 135 

si tu as faim, mange ! = εάν πεινάς, φάε 

si tu as froid, mets ton anorak ! = εάν κρυώνεις, φόρεσε το μπουφάν 

σου 

un anorak = μπουφάν, άνορακ 

si on va au supermarché, on 

achètera une glace = 

εάν πάμε στο σουπερμάρκετ, θα 

αγοράσουμε παγωτό 

si nous avions de l’argent, nous 

ferions le tour du monde = 

εάν είχαμε χρήματα, θα κάναμε το 

γύρο του κόσμου 

Que = τον οποίον, την οποίαν 

j’écoute des chansons 

françaisesj’adore ces chansons = 

ακούω τραγούδια γαλλικά 

λατρεύω αυτά τα τραγούδια 

j’écoute des chansons françaises 

que j’adore = 

ακούω τραγούδια γαλλικά τα οποία 

λατρεύω 

Impératif = προστακτική 

trie ! = ταξινόμησε ! 

trions ! = Ας ταξινομήσουμε ! 

triez ! = ταξινομείστε ! 

ne pollue pas ! = μην μολύνεις ! 

ne polluons pas ! = ας μην μολύνουμε ! 

ne polluez pas ! = μην μολύνετε ! 

si on est prêt à l’heure = εάν είμαστε έτοιμοι εγκαίρως  

être prêt = είμαι έτοιμος 

à l’heure = εγκαίρως 

 

 

p .136 
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tu n’aurais pas mal aux dents = εσύ δεν θα πονούσες στα δόντια 

avoir mal à  

le brouillard = η ομίχλη 

un accident = ατύχημα 

les cerises = τα κεράσια 

une cerise  

vous ramassez = εσείς μαζεύετε 

ramasser  

 

p .138 

sale = βρώμικος-η 

cela nous rend furieux = αυτό μας εξόργισε 

rendre furieux  

furieux (euse) = οργισμένος-η 

 

p .139 

combattre = πολεμώ, αγωνίζομαι 

sauver = σώζω 

d’après-toi = κατά τη γνώμη σου 

les principales causes de la pollution 

= 

οι κυριότερες αιτίες μόλυνσης 

une cause = αιτία 

les conséquences = οι συνέπειες 

une conséquence   

 

p .140 

Compréhension orale = κατανόηση προφορικού λόγου 
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Je lis d’abord les questions = διαβάζω πρώτα τις ερωτήσεις 

J’écoute bien le message =ακούω προσεκτικά το μήνυμα 

J’écoute bien le dialogue =ακούω προσεκτικά το διάλογο 

Je réponds aux questions =απαντάω στις ερωτήσεις 

 

p. 141  

Manon laisse un message = η Manon αφήνει ένα μήνυμα 

laisser  

le répondeur = ο τηλεφωνητής 

le plâtre = ο γύψος 

le poignet = ο καρπός 

la prof de géo, où a-t-elle amené 
Clément ? 

η καθηγήτρια της γεωγραφίας που 

οδήγησε τον Clément ? 

amener = φέρνω 

à l’infirmerie = στο νοσηλευτήριο 

au bureau du directeur = στο γραφείο του διευθυντή 

quelle matière doit réviser Manon = ποιό μάθημα πρέπει να κάνει 

επανάληψη η Manon 

réviser = κάνω επανάληψη 

 

p. 142 

centre des examens = εξεταστικό κέντρο 

s’inscrire = εγγράφομαι 

les épreuves écrites = οι γραπτές εξετάσεις 

les épreuves orales = οι προφορικές εξετάσεις 

une épreuve = εξέταση, δοκιμασία 
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p. 143 

elle n’accepte pas l’invitation αυτή δε δέχεται την πρόσκληση 

 

p. 145 

un week-end trop chargé = ένα σαββατοκύριακο πολύ φορτωμένο 

on est quel jour aujourd’hui ? = τί μέρα είναι σήμερα ; 

quels travaux = ποιες δουλειές 

le travail   

 

p. 146 

quel jour nous serons demain ? = αύριο τί μέρα είναι ; 

 

p. 147 

un bistrot = καφετέρια, μπιστρό 

 

p. 148 

qu’est- ce que Béatrice a oublié ? = τί ξέχασε η Béatrice 

oublier ξεχνώ 

elle a puni = αυτή τιμωρήθηκε 

punir = τιμωρώ 

elle s’est endormie = αυτή αποκοιμήθηκε 

s’endormir = αποκοιμιέμαι 

 

 

p. 149 

qu’est-ce qu’ils font tous ensemble ? τί κάνουν όλοι μαζί ; 
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= 

s’il fait beau = εάν κάνει καλό καιρό 

 

p. 151 

la famille de Monique, où a-t-elle 

logé ? = 

η οικογένεια της Monique, που 

έμεινε; 

loger = μένω, στεγάζω 

 

p. 153 

pendant combien de jours ? = για πόσες μέρες ; 

 

p. 154 

le petit déjeuner n’est pas compris 

dans le prix = 

το πρωινό δε συμπεριλαμβάνεται στην 

τιμή 

quand le petit déjeuner est-il 

servi ? = 

πότε σερβίρεται το πρωινό ; 

madame Bellec peut emmener son 
chien = 

η κυρία Bellec μπορεί να πάρει μαζί 

της το σκύλο της 

emmener = παίρνω, μεταφέρω 

 

p. 156 

madame Lacroix est allée faire les  

magasins = 

η κυρία Lacroix πήγε για ψώνια 

 

 

p. 157 
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c’est un métier dont on peut avoir 

marre = 

είναι ένα επάγγελμα το οποίο μπορεί 

να βαρεθούμε 

un métier = επάγγελμα 

avoir marre = βαριέμαι 

 

 


